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WARNING for Using R290 Refrigerant: 
Transportation, marking and storage for units that employ flammable 
refrigerants

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants 
Attention is drawn to the fact that additional transportation regulations may exist with 
respect to equipment containing flammable gas. The maximum number of pieces of 
equipment or the configuration of the equipment, permitted to be transported together 
will be determined by the applicable transport regulations. Compliance with the transport 
regulations.

2. Marking of equipment using signs 
Signs for similar appliances used in a work area generally are addressed by local regulations 
and give the minimum requirements for the provision of safety and/or health signs for 
a work location. All required signs are to be maintained and employers should ensure 
that employees receive suitable and sufficient instruction and training on the meaning of 
appropriate safety signs and the actions that need to be taken in connection with these 
signs. The effectiveness of signs should not be diminished by too many signs being placed 
together. Any pictograms used should be as simple as possible and contain only essential 
details. Compliance with local regulations.

3. Disposal of equipment using flammable refrigerants 
See National Regulations. Compliance with national regulations.

4. Storage of equipment/appliances 
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.

5. Storage of packed (unsold) equipment 
Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the 
equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge. The maximum 
number of pieces of equipment permitted to be stored together will be determined by local 
regulations.
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Caution rish  of fire

Applianc e fille d with
flammable  mag as R290.

Before  use the appliance,  
read the owner' s manua l first .

Befor e instal l the appliance , 
rea d the installatio n mnua l first .

Befor e repai r the appliance,  
rea d the servic e manua l first .

Service operations

1. General 
For appliances using flammable refrigerants, an installation, service and operation manual, 
in the form of either separate or combined manuals, shall be provided and shall include the 
following information.

2. Symbols

Warning  
Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those 
recommended by the manufacturer. The appliance shall be stored in a room without 
continuously operating ignition sources (for example: open flames, an operating 
gas appliance or an operating electric heater). Do not pierce or burn. Be aware the 
refrigerants may not contain an odour. Appliance shall be installed, operated and 
stored in a room with a floor area larger than 4m². 

3.Information in manual

1) The following information shall be specified in the manual:
- Compliance with national gas regulations.
- The maximum refrigerant charge for PD14DS is 0.004kg;
- The minimum usable area of the appliance PD14DS is 4m²;
- A warning to keep ventilation openings clear of obstruction;
- A notice that servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.

2) The manual must include a clear statement indicating that if the appliance using flammable 
refrigerants is installed in an unventilated area, the space must be designed in such a way 
that any potential refrigerant leak cannot accumulate and create a fire or explosion hazard. 
The following warnings should also be included:

● The appliance must be stored in a well-ventilated area, and the room size must meet the 	
   minimum area requirements specified for safe operation.

● The appliance must not be stored in a room where there are continuously operating open 	
   flames (e.g., a gas appliance) or ignition sources (e.g., an electric heater).
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In addition, the appliance must be stored in a manner that prevents any mechanical 
damage.
3) The manual must include specific information regarding the required credentials of 
qualified service personnel, as outlined below:

● Anyone working on or accessing the refrigerant circuit must hold a valid and current 	
   certification issued by an industry-accredited authority. This certification must confirm 	
   their competence to safely handle refrigerants in accordance with recognized industry 	
   standards.

● All servicing must be carried out strictly in accordance with the manufacturer’s 		
   recommendations. Any maintenance or repair work involving additional skilled personnel 	
   must be supervised by someone certified and experienced in working with flammable 	
   refrigerants.

4. Servicing Information
   The manual must provide detailed instructions for service personnel working on 		
   appliances that use flammable refrigerants. These instructions should include the
   following points:
 
1) Area Inspection
   Before beginning any work on systems containing flammable refrigerants, safety checks 	
   must be carried out to minimize the risk of ignition. The following precautions must be 	
   observed before starting repairs:
 
2) Work Procedures
All servicing must follow a controlled procedure designed to reduce the risk of flammable 
gas or vapor being present during the work.
 
3) Work Area Preparation
All maintenance personnel and anyone present in the area must be informed of the nature 
of the work. Avoid working in confined spaces. The work zone should be clearly sectioned 
off and secured. Ensure all flammable materials are safely controlled. 

4) Refrigerant Detection
Use an appropriate refrigerant detector before and during servicing to monitor for 
flammable atmospheres. The leak detection equipment must be specifically designed for 
flammable refrigerants—non-sparking, sealed, or intrinsically safe.
 
5) Fire Extinguisher Availability
If any hot work is to be performed on the equipment or related components, appropriate 
fire extinguishers—such as dry powder or CO2—must be immediately accessible in the 
work area.
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6) Elimination of Ignition Sources
No work should be carried out on exposed refrigerant piping near any ignition source. This 
includes open flames, lit cigarettes, or other potential sources of sparks. The surrounding 
area must be thoroughly checked for ignition hazards before starting. Display clear “No 
Smoking” signage in the area.

7) Ventilation
Ensure that the workspace is open or adequately ventilated before opening the refrigerant 
system or performing hot work. Ventilation must continue throughout the work to safely 
disperse any leaked refrigerant to the outside atmosphere.
 
8) Refrigeration Equipment Checks
When replacing electrical components, verify that all replacements meet the correct 
specifications and are suitable for use. Always follow the manufacturer’s maintenance 
guidelines. When in doubt, contact technical support. 
Perform the following checks for systems using flammable refrigerants:

● Ensure the refrigerant charge is suitable for the room size.

● Verify that ventilation systems and outlets are unobstructed and working correctly.

● If using an indirect refrigeration circuit, check the secondary circuit for refrigerant        	
   presence.

● Ensure equipment labels and markings are visible and legible. Replace any worn or  	
   missing labels.

● Confirm that pipes and components are protected from substances that may cause 	
   corrosion, unless they are made from corrosion-resistant materials.

9) Electrical Equipment Checks
Before any electrical maintenance:

● Perform initial safety checks and component inspections
.
● If a safety risk is identified, disconnect power until the issue is resolved.

● If continued operation is necessary, use a safe temporary solution and inform the 		
   equipment owner.

Initial safety checks must confirm:
● Capacitors are safely discharged.

● No live electrical parts or wiring are exposed during charging, purging, or recovery.
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● Earth bonding is intact.

5. Repairs to Sealed Components
1. All power supplies must be disconnected before opening any sealed components.
2. If it’s absolutely necessary to have power connected during servicing, continuous leak 
detection must be installed at critical points to provide early warnings.
Special care must be taken to avoid compromising safety during electrical work. This 
includes:

● Avoiding damage to cables or seals.

● Not exceeding the number of safe connections.

● Using correct fittings and materials.

● Ensuring components are securely mounted.

● Verifying that sealing materials still prevent the entry of flammable gases.

Only use manufacturer-approved replacement parts. 
   Note: Some types of leak detectors may not work properly if silicone sealants are used 
nearby. Intrinsically safe components can remain connected during servicing.
 
6. Repairs to Intrinsically Safe Components
Do not apply permanent inductive or capacitive loads unless it is confirmed that voltage and 
current limits are not exceeded. 
Only intrinsically safe components may be serviced while live in flammable environments. 
Use correctly rated test equipment and only replace components with those specified by the 
manufacturer. Unauthorized parts may ignite leaked refrigerant.
 
7. Cabling Checks
Ensure that all cabling is protected from wear, corrosion, pressure, vibration, sharp edges, 
and other damaging environmental conditions. Consider the effects of aging and continuous 
vibrations from compressors or fans.

8. Flammable Refrigerant Detection
Never use ignition-based tools (e.g., halide torches or open flames) to detect refrigerant 
leaks. Only use leak detectors designed for use with flammable gases.
 
9. Leak Detection Methods
The following methods are considered acceptable for detecting leaks in systems that use 
flammable refrigerants:

● Electronic leak detectors should be used to identify flammable refrigerants. However, their    	
   sensitivity may be insufficient or may require re-calibration. Detectors must be calibrated in 	
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   an environment free of refrigerants. Ensure the detector is not a source of ignition and that 	
   it is suitable for the type of refrigerant being used. 
   The detection equipment should be set to detect a specific percentage of the refrigerant’s    	
   Lower Flammability Limit (LFL)—with a maximum detection threshold of 25% of the LFL.

● Leak detection fluids can be used with most refrigerants. However, avoid using any fluids 	
   or detergents that contain chlorine, as chlorine may react with the refrigerant and corrode 	
   copper piping.

● If a refrigerant leak is suspected, all open flames must be extinguished and removed    	
   immediately from the area.

● If the detected leak requires brazing for repair, all refrigerant must first be recovered from 	
   the system, or isolated by shut-off valves in a section of the system away from the leak. 	
   After that, oxygen-free nitrogen (OFN) must be purged through the system both before and 	
   during the brazing process to prevent the presence of flammable gas.

10. Removal and Evacuation
When accessing the refrigerant circuit—whether for repairs or other purposes—standard 
procedures must be followed. However, since flammable refrigerants are involved, best 
safety practices are essential. The following steps must be strictly adhered to:

1. Recover the refrigerant completely.
2. Purge the system using an inert gas (such as oxygen-free nitrogen, OFN).
3. Evacuate the system.
4. Purge again with inert gas.
5. Open the system by cutting or brazing.
The refrigerant must be recovered using designated recovery cylinders. The system should 
then be flushed with OFN to ensure it is safe to work on. This flushing process may need to 
be repeated several times. 
Never use compressed air or oxygen during this process, as it poses a fire hazard. 
Flushing should be done by:

   ● Breaking the vacuum with OFN;

   ● Filling the system until normal working pressure is reached;

   ● Venting to the atmosphere;

   ● Pulling down to vacuum again.

Repeat this sequence until no refrigerant remains in the system. 
Before brazing any pipework, ensure that the system is at atmospheric pressure and has 
been purged. 
 Also, confirm that the vacuum pump outlet is located away from any ignition sources and 
that adequate ventilation is available.
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11. Charging Procedures
In addition to standard charging procedures, the following specific requirements must be 
observed when charging systems with flammable refrigerants:

   ● Prevent cross-contamination between refrigerants when using charging equipment.

   ● Use hoses and lines as short as possible to minimize refrigerant volume.

   ● Always keep refrigerant cylinders in an upright position.

   ● Ensure the refrigeration system is grounded before charging begins.

   ● Once charging is complete, label the system appropriately if not already done.

   ● Take extreme care not to overfill the system.

   Before recharging:

   ● Perform a pressure test using OFN.

   ● After charging and before commissioning, carry out a leak test.

   ● Conduct a final leak check before leaving the site.

12. Decommissioning
Before starting decommissioning, the technician must be fully familiar with the equipment 
and its specifications. It is best practice to safely recover all refrigerant. 
Prior to starting:

   ● Take samples of oil and refrigerant if reuse or analysis is expected.

   ● Ensure electrical power is available throughout the process.

   Procedure:

a) Familiarize yourself with the equipment and how it operates.
b) Electrically isolate the system.
c) Confirm the following before proceeding:
   ● Suitable mechanical handling equipment is available (if needed).

   ● All personal protective equipment (PPE) is available and used correctly.

   ● A competent person supervises the entire recovery process.

   ● Recovery equipment and cylinders meet the required safety standards.
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d) Pump down the system if possible.
e) If vacuuming is not possible, use a manifold to remove refrigerant from different parts of 
the system.
f) Place the cylinder on a scale before recovery begins.
g) Start the recovery machine and follow the manufacturer’s instructions.
h) Do not overfill cylinders (maximum 80% of liquid volume).
i) Do not exceed the cylinder’s maximum working pressure, even temporarily.
j) After recovery, ensure all equipment and cylinders are promptly removed from the site and 
all valves are properly closed.
k) Recovered refrigerant must not be reused in another system unless it has been properly 
cleaned and tested.

13.Labelling
Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied 
of refrigerant. The label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the 
equipment stating the equipment contains flammable refrigerant.
 
14.Recovery
When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is 
considered good practice to recover all refrigerant safely.
 
When transferring refrigerant into cylinders, only approved recovery cylinders suitable for the 
specific refrigerant shall be used. Ensure that the number of cylinders is sufficient for the total 
system charge. All cylinders must be clearly labelled for the appropriate refrigerant type (i.e., 
special cylinders for refrigerant recovery).

Cylinders must be equipped with pressure relief valves and properly functioning shut-off 
valves. Empty cylinders must be evacuated and, if possible, cooled before recovery begins. 
The recovery equipment must be in proper working condition and suitable for handling 
flammable refrigerants. Instructions for the equipment must be available.
 
A set of calibrated weighing scales must be available and functional. Hoses must be in good 
condition and equipped with leak-free disconnect couplings.
 
Before using the recovery machine, ensure it has been maintained correctly and that any 
electrical components are sealed to prevent ignition in case of refrigerant release. If unsure, 
consult the manufacturer.
 
The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery 
cylinder, and a proper Waste Transfer Note must be issued. Do not mix different refrigerants 
in recovery units or cylinders.
 
If compressors or compressor oil are to be removed, ensure they have been fully evacuated 
to prevent any flammable refrigerant from remaining in the lubricant. This evacuation must be 
done before returning the compressor to the supplier. Only electric heating should be used to 
assist this process. Oil must be drained from the system safely.
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ADVERTENCIA para el uso del refrigerante R290 :
Transporte, marcado y almacenamiento para equipos que emplean refrigerantes 
inflamables

1. Transporte de equipos que contienen refrigerantes inflamables
Se llama la atención sobre el hecho de que pueden existir normativas de transporte 
adicionales con respecto a los equipos que contienen gas inflamable. El número 
máximo de equipos o la configuración de los equipos que se permite transportar juntos 
vendrá determinado por la normativa de transporte aplicable.
Cumplimiento de la normativa de transporte.

2. Marcado de equipos mediante señales
La señalización de aparatos similares utilizados en una zona de trabajo se rige 
generalmente por la normativa local y establece los requisitos mínimos para la 
señalización de seguridad y/o salud en un lugar de trabajo.
Todas las señales requeridas deben mantenerse y los empresarios deben asegurarse 
de que los empleados reciban instrucción y formación adecuadas y suficientes sobre el 
significado de las señales de seguridad apropiadas y las medidas que deben tomarse 
en relación con estas señales.
La eficacia de las señales no debe disminuir por colocar demasiadas señales juntas.
Los pictogramas utilizados deben ser lo más sencillos posible y contener sólo los 
detalles esenciales. Cumplimiento de la normativa local.

3. Eliminación de equipos que utilizan refrigerantes inflamables
Véase la normativa nacional. Cumplimiento de la normativa nacional.

4. Almacenamiento de equipos/aparatos
El almacenamiento de los equipos debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante.

5. Almacenamiento de equipos embalados (sin vender)
La protección del embalaje de almacenamiento debe construirse de tal manera que los 
daños mecánicos al equipo dentro del embalaje no provoquen una fuga de la carga de 
refrigerante.
La normativa local determinará el número máximo de equipos que pueden almacenarse 
juntos.
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Operaciones de servicio

1.Generalidades
Para los aparatos que utilicen refrigerantes inflamables, se proporcionará un manual de 
instalación, servicio y funcionamiento, en forma de manuales separados o combinados, que 
incluirá la siguiente información.

2.Símbolos

3. Información en el manual
1) La siguiente información se especificará en el manual cuando la información sea necesaria 
para la función del manual y sea aplicable al aparato:
--que deberá observarse el cumplimiento de la normativa nacional sobre gases.
--La carga máxima de refrigerante es PD14DS para 0,004kg;
--La superficie mínima útil del aparato PD14DS es de 4m²;
--una advertencia para mantener las aberturas de ventilación libres de obstrucciones;
--una advertencia de que el mantenimiento debe realizarse únicamente según las 
recomendaciones del fabricante.
2) El manual incluirá una declaración en la que se advierta de que las zonas no ventiladas en 
las que se instale un aparato que utilice refrigerantes inflamables deberán estar construidas 
de forma que, en caso de que se produzca una fuga de refrigerante, éste no quede 
estancado y pueda crear un riesgo de incendio o explosión. Esto incluirá:
--una advertencia de que el aparato deberá almacenarse en una zona bien ventilada en 
la que el tamaño de la sala corresponda a la superficie de la sala especificada para el 
funcionamiento;
--una advertencia de que el aparato debe almacenarse en una habitación sin llamas abiertas 
en funcionamiento continuo (por ejemplo, un aparato de gas en funcionamiento) ni fuentes 
de ignición (por ejemplo, un calefactor eléctrico en funcionamiento).

Advertencia
No utilice medios para acelerar el proceso de descongelación o para limpiar, distintos 
de los recomendados por el fabricante.
El aparato debe almacenarse en una habitación sin fuentes de ignición en 
funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas en 
funcionamiento o un calefactor eléctrico en funcionamiento. )
No perforar ni quemar.
Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no contener olor.
El aparato debe instalarse, utilizarse y almacenarse en una habitación con una 
superficie superior a 4 m².

Aparato lleno de mag 
inflamable como R290.

Antes de instalar el aparato,
lea primero el manual de 
instrucciones.

Antes de instalar el aparato,
lea primero el manual de 
instalación.

Antes de reparar el aparato, lea 
primero el manual de servicio.
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El aparato debe almacenarse de forma que no se produzcan daños mecánicos.
3) El manual contendrá información específica sobre las credenciales del personal de servi-
cio cualificado, tal como se indica a continuación.
--Toda persona que trabaje o intervenga en un circuito de refrigerante deberá estar en po-
sesión de un certificado válido expedido por una autoridad de evaluación acreditada por 
el sector, que autorice su competencia para manipular refrigerantes de forma segura de 
acuerdo con una especificación de evaluación reconocida por el sector.
--El mantenimiento y las reparaciones que requieran la asistencia de otras personas cuali-
ficadas deberán realizarse bajo la supervisión de la persona competente en el uso de refri-
gerantes inflamables.

4. Información sobre el mantenimiento
El manual contendrá información específica para el personal de servicio, al que se instruirá 
para que realice lo siguiente cuando realice el mantenimiento de un aparato que emplee un 
refrigerante inflamable.
1) Comprobaciones de la zona
Antes de comenzar a trabajar en sistemas que contengan refrigerantes inflamables, es ne-
cesario realizar comprobaciones de seguridad para garantizar que se minimiza el riesgo de 
ignición. Para reparar el sistema de refrigeración, deberán cumplirse las siguientes precau-
ciones antes de realizar trabajos en el sistema.
2) Procedimiento de trabajo
Los trabajos se realizarán siguiendo un procedimiento controlado para minimizar el riesgo 
de presencia de gases o vapores inflamables durante la ejecución de los mismos.
3) Zona general de trabajo
Todo el personal de mantenimiento y otras personas que trabajen en la zona deberán recibir 
instrucciones sobre la naturaleza del trabajo que se está realizando. Se evitará trabajar en 
espacios confinados. Se delimitará la zona alrededor del lugar de trabajo. Asegurarse de 
que las condiciones dentro del área se han hecho seguras mediante el control del material 
inflamable.
4) Comprobación de la presencia de refrigerante
Se comprobará la zona con un detector de refrigerante adecuado antes y durante el trabajo, 
para garantizar que el técnico es consciente de la existencia de atmósferas potencialmente 
inflamables. Asegúrese de que el equipo de detección de fugas utilizado es adecuado para 
su uso con refrigerantes inflamables, es decir, que no produce chispas, está adecuadamen-
te sellado o es intrínsecamente seguro.
5) Presencia de extintor
Si se va a realizar algún trabajo en caliente en el equipo de refrigeración o en alguna de las 
piezas asociadas, deberá tenerse a mano el equipo de extinción de incendios adecuado. 
Disponga de un extintor de polvo seco o CO(2) junto a la zona de carga.
6) Ninguna fuente de ignición
Ninguna persona que realice trabajos relacionados con un SISTEMA DE REFRIGERACIÓN 
que impliquen la exposición de tuberías deberá utilizar fuentes de ignición de tal manera que 
pueda producirse un riesgo de incendio o explosión. Todas las posibles fuentes de ignición, 
incluido el humo de los cigarrillos, deben mantenerse suficientemente alejadas del lugar de 
instalación, reparación, retirada y eliminación, durante las cuales es posible que se libere 
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refrigerante al espacio circundante. Antes de iniciar los trabajos, se inspeccionará la zona 
alrededor del equipo para asegurarse de que no existen peligros inflamables ni riesgos de 
ignición. Se colocarán señales de “prohibido fumar”.
7) Zona ventilada
Asegúrese de que la zona está al aire libre o de que está adecuadamente ventilada antes 
de irrumpir en el sistema o realizar cualquier trabajo en caliente. Deberá mantenerse cierto 
grado de ventilación durante el período en que se realicen los trabajos. La ventilación deberá
dispersar con seguridad cualquier refrigerante liberado y, preferiblemente, expulsarlo exter-
namente a la atmósfera.
8) Comprobaciones del equipo de refrigeración
Cuando se cambien componentes eléctricos, éstos deberán ser adecuados para el fin pre-
visto y cumplir las especificaciones correctas. En todo momento se seguirán las directrices 
de mantenimiento y servicio del fabricante. En caso de duda, consulte al departamento 
técnico del fabricante.
Las siguientes comprobaciones se aplicarán a las instalaciones que utilicen refrigerantes 
inflamables:
--El tamaño de la carga es acorde con el tamaño de la sala en la que están instaladas las 
piezas que contienen refrigerante;
--Las máquinas y salidas de ventilación funcionan adecuadamente y no están obstruidas;
--Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecto, se comprobará la presencia de refrige-
rante en el circuito secundario;
--Las marcas del equipo siguen siendo visibles y legibles. Se corregirán las marcas y señales 
que sean ilegibles;
--La tubería de refrigeración o los componentes están instalados en una posición en la que 
es improbable que estén expuestos a cualquier sustancia que pueda corroer los compo-
nentes que contienen refrigerante, a menos que los componentes estén construidos con 
materiales que sean intrínsecamente resistentes a la corrosión o estén adecuadamente pro-
tegidos contra la corrosión.
9) Controles de los dispositivos eléctricos
La reparación y el mantenimiento de los componentes eléctricos incluirán comprobaciones 
iniciales de seguridad y procedimientos de inspección de los componentes. Si existe un fallo 
que pueda comprometer la seguridad, no se conectará ningún suministro eléctrico al circui-
to hasta que se solucione satisfactoriamente. Si el fallo no puede corregirse inmediatamente 
pero es necesario continuar el funcionamiento, se utilizará una solución temporal adecuada. 
Esto se comunicará al propietario del equipo para que todas las partes estén informadas. 
Las comprobaciones iniciales de seguridad incluirán:
• Que los condensadores están descargados: esto se hará de forma segura para evitar la 
posibilidad de chispas;
 
• que no queden expuestos componentes eléctricos y cableado bajo tensión mientras se 
carga, recupera o purga el sistema;
• la continuidad de la conexión a tierra.

5. Reparaciones de componentes sellados
1) Durante las reparaciones de componentes sellados, se desconectarán todos los suminis-
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tros eléctricos del equipo en el que se esté trabajando antes de retirar las cubiertas selladas, 
etc. Si es absolutamente necesario alimentar eléctricamente el equipo durante el manteni-
miento, se colocará un dispositivo de detección de fugas de funcionamiento permanente en 
el punto más crítico para advertir de una situación potencialmente peligrosa.
2) Se prestará especial atención a lo siguiente para garantizar que, al trabajar en los com-
ponentes eléctricos, no se altere la carcasa de forma que se vea afectado el nivel de pro-
tección. Esto incluirá daños en los cables, número excesivo de conexiones, terminales que 
no se ajusten a las especificaciones originales, daños en las juntas, montaje incorrecto de 
prensaestopas, etc. Asegúrese de que el aparato está montado de forma segura. Asegúre-
se de que las juntas o los materiales de sellado no se hayan degradado hasta el punto de 
que ya no sirvan para impedir la entrada de atmósferas inflamables. Las piezas de recambio 
deberán ajustarse a las especificaciones del fabricante.
NOTA: El uso de sellante de silicona puede inhibir la eficacia de algunos tipos de equipos de 
detección de fugas. No es necesario aislar los componentes intrínsecamente seguros antes 
de trabajar en ellos.

6. Reparación de componentes intrínsecamente seguros
No aplique ninguna carga inductiva o capacitiva permanente al circuito sin asegurarse de 
que no superará la tensión y la corriente permitidas para el equipo en uso.
Los componentes intrínsecamente seguros son los únicos en los que se puede trabajar bajo 
tensión en presencia de una atmósfera inflamable. El aparato de prueba deberá tener la 
potencia nominal correcta. Sustituya los componentes únicamente por piezas especificadas 
por el fabricante. Otras piezas pueden provocar la ignición del refrigerante en la atmósfera 
debido a una fuga.

7. Cableado
Compruebe que el cableado no estará sometido a desgaste, corrosión, presión excesiva, 
vibraciones, bordes afilados o cualquier otro efecto ambiental adverso. La comprobación 
también tendrá en cuenta los efectos del envejecimiento o las vibraciones continuas proce-
dentes de fuentes como compresores o ventiladores.

8. Detección de refrigerantes inflamables
En ningún caso se utilizarán fuentes potenciales de ignición en la búsqueda o detección de 
fugas de refrigerante. No se utilizará un soplete de halogenuros (o cualquier otro detector 
que utilice una llama desnuda).

9. Métodos de detección de fugas
Los siguientes métodos de detección de fugas se consideran aceptables para los sistemas 
que contienen refrigerantes inflamables.
Se utilizarán detectores electrónicos de fugas para detectar refrigerantes inflamables, pero 
es posible que la sensibilidad no sea la adecuada o que sea necesario recalibrarla. (El equi-
po de detección se calibrará en una zona libre de refrigerantes.) Asegúrese de que el de-
tector no sea una fuente potencial de ignición y sea adecuado para el refrigerante utilizado. 
El equipo de detección de fugas se ajustará a un porcentaje del LFL del refrigerante y se 
calibrará para el refrigerante empleado y se confirmará el porcentaje adecuado de gas (25 
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% como máximo).
Los fluidos de detección de fugas son adecuados para la mayoría de los refrigerantes, pero 
debe evitarse el uso de detergentes que contengan cloro, ya que éste puede reaccionar con 
el refrigerante y corroer las tuberías de cobre.
Si se sospecha que existe una fuga, se apagarán todas las llamas.
Si se detecta una fuga de refrigerante que requiera soldadura fuerte, se recuperará todo el 
refrigerante del sistema o se aislará (mediante válvulas de cierre) en una parte del sistema 
alejada de la fuga. A continuación, se purgará nitrógeno libre de oxígeno (OFN) a través del 
sistema tanto antes como durante el proceso de soldadura.

10. Extracción y evacuación
Al entrar en el circuito de refrigerante para efectuar reparaciones, o para cualquier otro fin, 
se utilizarán los procedimientos convencionales. Sin embargo, es importante seguir las me-
jores prácticas, ya que la inflamabilidad es un factor a tener en cuenta. Deberá seguirse el 
siguiente procedimiento
• Eliminar el refrigerante;
• Purgar el circuito con gas inerte;
• Evacuar;
• Purgar de nuevo con gas inerte;
• Abrir el circuito cortando o soldando.
La carga de refrigerante se recuperará en los cilindros de recuperación correctos. El sistema 
se “lavará” con OFN para que la unidad sea segura. Puede ser necesario repetir este proce-
so varias veces. No se utilizará aire comprimido ni oxígeno para esta tarea.
El lavado se realizará rompiendo el vacío en el sistema con OFN y continuando el llenado 
hasta que se alcance la presión de trabajo, ventilando a continuación a la atmósfera y, por 
último, reduciendo el vacío. Este proceso se repetirá hasta que no quede refrigerante en 
el sistema. Cuando se haya utilizado la carga final de OFN, el sistema se purgará hasta 
alcanzar la presión atmosférica para permitir que se realice el trabajo. Esta operación es 
absolutamente vital si se van a realizar operaciones de soldadura en las tuberías.
Asegúrese de que la salida de la bomba de vacío no esté cerca de ninguna fuente de igni-
ción y de que haya ventilación disponible.

11. Procedimientos de carga
Además de los procedimientos de carga convencionales, deberán seguirse los siguientes 
requisitos.
--Asegurarse de que no se produce contaminación de los diferentes refrigerantes al utilizar 
el equipo de carga. Las mangueras o líneas deberán ser lo más cortas posible para minimi-
zar la cantidad de refrigerante contenida en ellos.
--Los cilindros se mantendrán en posición vertical.
--Asegurarse de que el sistema de refrigeración está conectado a tierra antes de cargarlo 
con refrigerante.
--Etiquetar el sistema cuando la carga esté completa (si no lo está ya).
--Tenga mucho cuidado de no sobrecargar el sistema de refrigeración.
Antes de recargar el sistema, éste deberá someterse a una prueba de presión con OFN. El 
sistema se someterá a una prueba de estanqueidad una vez finalizada la carga, pero antes 
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de la puesta en servicio. Se realizará una prueba de fugas de seguimiento antes de aban-
donar el emplazamiento.

12. Puesta fuera de servicio
Antes de llevar a cabo este procedimiento, es esencial que el técnico esté completamente 
familiarizado con el equipo y todos sus detalles. Se recomienda como buena práctica que 
todos los refrigerantes se recuperen de forma segura. Antes de realizar la tarea, se tomará 
una muestra de aceite y refrigerante por si fuera necesario realizar un análisis antes de reu-
tilizar el refrigerante recuperado. Es esencial que se disponga de energía eléctrica antes de 
comenzar la tarea.
a) Familiarícese con el equipo y su funcionamiento.
b) Aísle eléctricamente el sistema.
c) Antes de iniciar el procedimiento, asegúrese de que
• Se dispone de equipo de manipulación mecánica, si es necesario, para manipular los 
cilindros de refrigerante;
• Todo el equipo de protección personal está disponible y se utiliza correctamente;
• El proceso de recuperación está supervisado en todo momento por una persona com-
petente;
• El equipo de recuperación y los cilindros se ajustan a las normas apropiadas.
d) Si es posible, vacíe el sistema de refrigerante.
e) Si no es posible hacer el vacío, hacer un colector para poder extraer el refrigerante de las 
distintas partes del sistema.
f) Asegurarse de que la botella está situada en la báscula antes de proceder a la recupera-
ción.
g) Poner en marcha la máquina de recuperación y hacerla funcionar de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante.
h) No llene en exceso las botellas. (No más del 80 % de volumen de carga líquida).
i) No exceda la presión máxima de trabajo del cilindro, ni siquiera temporalmente.
j) Cuando los cilindros se hayan llenado correctamente y se haya completado el proceso, 
asegúrese de que los cilindros y el equipo se retiren rápidamente del lugar y se cierren todas 
las válvulas de aislamiento del equipo.
k) El refrigerante recuperado no se cargará en otro sistema de refrigeración a menos que se 
haya limpiado y comprobado.

13. Etiquetado
El equipo se etiquetará indicando que ha sido puesto fuera de servicio y vaciado de refrige-
rante. La etiqueta deberá estar fechada y firmada. Asegúrese de que haya etiquetas en el 
equipo que indiquen que contiene refrigerante inflamable.
 
14. Recuperación
Al retirar el refrigerante de un sistema, ya sea para su mantenimiento o para su puesta fuera 
de servicio, se recomienda como buena práctica que todos los refrigerantes se retiren de 
forma segura.
Al trasvasar refrigerante a botellas, asegúrese de que sólo se utilizan botellas de recupe-
ración de refrigerante adecuadas. Asegúrese de que se dispone del número correcto de 
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botellas para la carga total del sistema. Todos los cilindros que se utilicen estén designados 
para el refrigerante recuperado y etiquetados para ese refrigerante (es decir, cilindros es-
peciales para la recuperación de refrigerante). Los cilindros estarán completos con válvula 
de alivio de presión y válvulas de cierre asociadas en buen estado de funcionamiento. Los 
cilindros de recuperación vacíos se evacuan y, si es posible, se enfrían antes de proceder a 
la recuperación.
El equipo de recuperación deberá estar en buen estado de funcionamiento, con un conjun-
to de instrucciones relativas al equipo que se tiene a mano y deberá ser adecuado para la 
recuperación de refrigerantes inflamables. Además, se dispondrá de un juego de balanzas 
calibradas en buen estado de funcionamiento. Las mangueras deberán estar completas 
con acoplamientos de desconexión sin fugas y en buen estado. Antes de utilizar la máquina 
de recuperación, compruebe que funciona correctamente, que se ha mantenido adecua-
damente y que todos los componentes eléctricos asociados están sellados para evitar la 
ignición en caso de fuga de refrigerante. En caso de duda, consulte al fabricante.
El refrigerante recuperado deberá devolverse al proveedor de refrigerantes en el cilindro de 
recuperación correcto, y deberá tramitarse la correspondiente Nota de Transferencia de 
Residuos. No mezcle refrigerantes en las unidades de recuperación y especialmente en los 
cilindros.
Si se van a retirar compresores o aceites de compresores, asegúrese de que se han evacua-
do hasta un nivel aceptable para asegurarse de que no queda refrigerante inflamable dentro 
del lubricante. El proceso de evacuación se llevará a cabo antes de
devolver el compresor a los proveedores. Para acelerar este proceso sólo se empleará el 
calentamiento eléctrico del cuerpo del compresor. Cuando se vacíe el aceite de un sistema, 
se hará de forma segura.
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02 CONSTRUCCIÓN DE LA MÁQUINA

Bastidor principal
Ventana de 
visualización

Empuñadura

Panel de control

Frontal
Ventana de visualización

Depósito de agua

Trasera Salida de aire

Drenaje contínuo 

Soporte  de bobinado

Enchufe para guardar
el cable de alimentación
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 Uso importante Información

 Coloque el deshumidificador sobre un suelo liso y nivelado que sea lo suficientemente 
resistente como para soportar el deshumidificador con un cubo lleno de agua.

 Para mantener la eficiencia, opere el deshumidificador en un área cerrada. Mantenga 
cerradas las puertas y ventanas cercanas.

 El rango de temperatura de funcionamiento está entre 41°F(5°C) y95°F(35°C) .
 Mantenga un espacio libre mínimo de 20 cm (7,9 pulgadas) en los laterales y la parte 
posterior del deshumidificador y de 40 cm (15,7 pulgadas) en la parte superior del 
deshumidificador para permitir una circulación de aire adecuada, como se muestra en la 
figura.

10
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03 INSTRUCCIONES DE USO

BLOQUEAR	 VELOCIDAD  TEMPORIZADOR

Tecla Descripción

Tecla de bloqueo para niños
Para activar y desactivar la función de 
bloqueo para niños.

Botón de encendido
Para encender y apagar la máquina.

Tecla de tiempo
Sirve para ajustar la hora en el 
aparato, el intervalo de ajuste es de 
1-24h.

Tecla de modo
Selección del modo de trabajo.

Tecla de velocidad del viento
Para cambiar entre las velocidades del 
viento

Tecla de humedad
Para ajustar el umbral de humedad.
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 Función Set

 Botón de encendido: Este botón se utiliza para encender/apagar la máquina con la luz        
indicadora mostrando "ON" u "OFF" cuando se elige el modo correspondiente (cuando la 
humedad interior alcanza el valor ajustado, el compresor dejará de funcionar, y el indicador 
de funcionamiento parpadeará en este momento).

 Ajuste de la velocidad del ventilador: Hay dos tipos de velocidad del viento: velocidad 
fuerte y velocidad confortable. Al encender el aparato, pulse la tecla [velocidad del viento] 
para cambiar entre las velocidades del viento. La humedad y la velocidad del viento no 
se pueden ajustar en el modo de secado, y la velocidad del viento fuerte se selecciona 
automáticamente.

 Ajuste del modo: El aparato dispone de tres modos de funcionamiento: modo 
deshumidificador, modo secado, modo deshumidificador continuo. En el estado de 
encendido, pulse el botón [Modo] y el dispositivo pasará por los modos deshumidificador, 
secado y deshumidificador continuo.
El modo de funcionamiento puede conmutarse según las preferencias del usuario:
• Modo deshumidificación: se puede ajustar la humedad y la velocidad del viento.
• Modo de secado: La humedad y la velocidad del viento no se pueden ajustar.
-Modo de deshumidificación continua: no se puede ajustar la humedad, pero sí la velocidad 
del viento.

 Ajuste de la humedad: En el modo de deshumidificación (otros modos no son válidos), 
pulse la tecla [Humedad] una vez para entrar en el estado de visualización de la humedad 
ajustada; " 88 " parpadea para mostrar el valor de humedad ajustado. Durante el periodo 
de parpadeo de " 88 ", pulse [Humedad] para ajustar la humedad.
Valor. El rango de ajuste es de 30-80% HR, que puede ajustarse cíclicamente. Pulse la tecla 
[Humedad] una vez, y el valor de humedad ajustado aumentará un 5% HR. Tras 5 segundos 
sin pulsar ninguna tecla o pulsando otras teclas, se confirmará y saldrá automáticamente, 
y " 88 " mostrará la humedad ambiente actual. Cuando el valor de humedad ajustado es 
30RH%, se encuentra en el estado de deshumidificador continuo.

  Ajustes de bloqueo para niños: En el estado encendido o apagado, pulse prolongadamente 
el botón [Bloqueo para niños] durante 3 segundos para controlar la activación y desactivación 
del bloqueo para niños. Después de entrar en el estado de bloqueo para niños, todas las 
demás operaciones de las teclas dejan de funcionar. Sólo se puede desbloquear pulsando 
prolongadamente el botón [Bloqueo Niños] durante 3 segundos.

 Función de memoria de apagado: Si el equipo se apaga repentinamente durante el 
funcionamiento normal, una vez que se enciende de nuevo, volverá automáticamente a los 
ajustes anteriores al apagado
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 Ajustes de temporizador: Si el temporizador se ajusta cuando el aparato está apagado, 
el temporizador se ajustará para encender; si se ajusta cuando el aparato está encendido, el 
temporizador se ajustará para apagar el aparato.
Pulse la “tecla de temporización” para activar el temporizador. Cada vez que la pulse, el 
temporizador aumentará en 1h. El intervalo de ajuste es de 1”24h, que puede ajustarse 
cíclicamente. Mantenga pulsada la “tecla de temporización” durante unos segundos para 
ajustar continuamente el temporizador; cuando el temporizador es 00, no es válido.
Cuando el temporizador es válido, la luz indicadora “o” situada encima del botón de 
temporización estará encendida. Pulse el “botón de temporización” una vez, la pantalla puede 
mostrar el tiempo restante en el temporizador, y el valor de humedad actual se mostrará 
automáticamente después de unos segundos.

 Protección de agua llena: Cuando el depósito de agua está lleno, la máquina se detiene, 
y la luz indicadora de agua llena “o “empieza a parpadear, Cuando el depósito de agua se 
vacía, la luz indicadora de agua llena “o” se apagará. La máquina se puede volver a poner en 
marcha.

 Estado de la pantalla: Después de encender el aparato, en el modo de espera (apagado), 
sólo está encendido el piloto de encendido.
El indicador de estado del temporizador está encendido “o”: Cuando el temporizador es válido, 
estará encendido durante un tiempo prolongado, parpadeará al configurarlo y visualizarlo, y se 
apagará cuando no sea válido. Indicador de confort “o”: Cuando la velocidad del viento está 
ajustada a viento confortable, estará encendido, de lo contrario estará apagado.
Indicador luminoso de viento fuerte “o”: Cuando la velocidad del viento se ajusta a viento 
fuerte, se encenderá, de lo contrario se apagará.
Indicador de modo deshumidificador “o”: Cuando se selecciona el modo deshumidificador y 
éste está funcionando, este indicador estará encendido, de lo contrario estará apagado.
Indicador del modo de secado “o”: Cuando el modo de secado está seleccionado, estará 
encendido, de lo contrario estará apagado.
Indicador de modo de deshumidificación continua “o”: Cuando el modo de deshumidificación
deshumidificación continua, estará encendido o apagado. Cuando la humedad ambiental 
alcanza la humedad ajustada y se detiene, el tubo digital “yang” parpadea.
Indicador de agua llena “o”: parpadea cuando el depósito de agua está lleno, en caso contrario 
se apaga. Durante el funcionamiento normal, “88 “ muestra el valor actual de humedad 
ambiente.

Noticia:
1. El depósito de agua debe colocarse correctamente, de lo contrario se 
detectará como si estuviera lleno.
2. Cuando la máquina detecta que el agua está llena durante la deshumi-
dificación normal, el compresor deja de funcionar y el ventilador continúa 
funcionando durante 3 minutos antes de detenerse; en ese momento se 
muestra un aviso de que el depósito está lleno.
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 Precauciones

 El deshumidificador no debe funcionar con una humedad superior a la humedad ambiente.
 Cuando se encienda el indicador de agua llena, vacíe el agua del depósito de agua. A con-

tinuación, vuelva a colocar el depósito de agua vaciado en su posición original y la máquina 
podrá seguir utilizándose.

 Cuando la máquina se detenga, espere al menos 3 minutos antes de volver a ponerla en 
marcha para evitar daños en el compresor.

 El rango de temperatura ambiente utilizable es de 41 - 95° F (5 - 35° C).
 Cuando el deshumidificador está funcionando, el compresor en funcionamiento generará 

calor, lo que hará que aumente la temperatura de la habitación, lo cual es un fenómeno 
normal.

 Cuando necesite mover este producto, por favor levántelo mirando hacia el frente del 
producto como se muestra en la Figura a.

 Drenaje indicació

El agua drenada puede ser almacenada en un tan k o drenada externamente usando una 
manguera.

 Uso del depósito de agua
 
El agua deshumidificada por esta máquina fluirá automáticamente al depósito de agua. 
Cuando el agua esté llena, la luz indicadora se encenderá. Cuando el depósito de agua esté 
lleno, la máquina dejará de funcionar. Por favor, vacíe el agua del depósito.

 Como se muestra en la imagen, saque el depósito de agua y vierta el agua.
 Vuelva a colocar el depósito de agua en su posición original.
 Pulse el botón de encendido para poner en marcha la máquina.
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 Drenaje contínuo

Cuando desee utilizar esta función, desenchufe la fuente de alimentación, extraiga el tapón 
de goma, inserte la tubería de agua en la salida de drenaje continuo, conecte la fuente de 
alimentación y ponga en marcha la máquina. La salida de agua de la tubería de agua debe 
estar más de 3,9 pulgadas (10 cm) por debajo de la salida de drenaje continuo, y la tubería de 
agua no debe estar doblada para garantizar un drenaje suave.

Tapón de goma

 Vaciar el depósito de agua

Sujete las ranuras de los 
lados izquierdo y derecho 
del depósito de agua con 
ambas manos al mismo 
tiempo y tire suavemente 
del depósito de agua. 
Preste atención a 
mantener el depósito de 
agua estable para evitar 
derrames.

Invierta el depósito para 
vaciar el agua.

Vuelva a colocar el 
depósito en su sitio
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 Filtro limpieza

 Saque el depósito de agua.
 Sujete la rejilla del filtro como se muestra en la imagen y tire de ella hacia abajo.
 Limpie el filtro: Utilice un aspirador para absorber suavemente el polvo de la superficie 

del filtro. Si el filtro está muy sucio, límpielo con agua tibia y un detergente suave y séquelo 
completamente.

 Como se muestra en la imagen, inserte el filtro de abajo hacia arriba y colóquelo en la ranura 
del filtro en la carcasa frontal.

 Vuelva a instalar el depósito de agua.
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 Fallo Fenómeno

¿Está bien conectado el cable de alimentación? Conecte el enchufe en la toma de corriente.

¿Está bien conectado el cable de alimentación?

Fenómeno de fallo Análisis de causa

La máquina no funciona

Eficiencia de 
deshumidificación 
deficiente

Ruido fuerte
al funcionar

La manguera de 
drenaje estaba 
correctamente 
conectada pero hubo 
fugas de agua o el 
agua seguía drenando 
al tanque

El deshumidificador 
se enciende pero no 
funciona

Acercarse

Vacíe el agua del depósito y vuelva a colocarlo 
en la posición correcta en el cuerpo.

¿La temperatura ambiente es superior a 35°C 
(95°F) o inferior a 5°C (41°F)?

Debido a que este producto no es adecuado para 
ambientes extremos, la máquina se protegerá y 
apagará automáticamente, lo cual es un fenómeno 
normal.

¿La temperatura ambiente está entre 20°C 
(68°F) y 35°C (95°F)?

La máquina se enfriará automáticamente, lo cual 
es normal.

¿Hay poca circulación de aire?
Debe haber unos 20 cm (7,9 pulgadas) de 
espacio alrededor del producto.

¿La humedad ambiente es demasiado baja? Es un fenómeno normal.

¿Está bloqueada la entrada de aire? Limpie cualquier suciedad de la entrada y salida de 
aire del producto.

¿Está la máquina inclinada? Mueva la máquina a una superficie nivelada.

Conecte la manguera sin sacar el tapón de 
goma gris de la salida de agua.

Saque el tapón de goma gris de la salida de agua 
antes de conectar la tubería de agua (consulte el 
diagrama esquemático de la página de la función 
de drenaje continuo en el manual para obtener 
más detalles).

La tubería no está conectada correctamente, 
el otro extremo de la tubería está bloqueado y 
el agua no puede descargarse correctamente.

Asegúrese de que ambos extremos de la tubería 
de agua estén libres de obstáculos después de 
conectar la tubería de agua. Mantener la tubería 
de agua en un estado inclinado favorece más el 
drenaje por gravedad.

El depósito está lleno o no está instalado 
correctamente.

Vacía el depósito y vuelve a instalarlo en su sitio.

El flotador del sensor en el tanque se atascó y 
no se reposicionó correctamente.

Empuje el flotador hasta la posición más baja para 
que la posición del flotador sea la correcta.

El deshumidificador está en proceso de 
descongelación, es normal que el compresor 
se pare durante el proceso de descongelación.

El proceso de descongelación puede durar de 15 a 
20 minutos.Cuando se completa la descongelación, 
el deshumidificador se pone en marcha 
automáticamente para continuar con el proceso de 
deshumidificación.

Nota:
Por favor, asegúrese de que la salida de aire está abierta antes de arrancar la máquina, de lo 
contrario la máquina se sobrecalentará.Nunca detenga la máquina directamente desenchufando 
el cable de alimentación.Si el problema persiste, por favor apague y desenchufe el cable de 
alimentación, y envíelo de vuelta a nuestra empresa para su reparación.
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04 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

1. Durante el uso, no coloque la 
máquina sobre suelo blando e 
irregular para evitar vibraciones 
o movimientos.

2. No utilice varillas finas ni objetos 
duros para introducirlos en el 
fuselaje, a fin de evitar averías y 
peligros.

3. Cuando utilice la máquina, 
manténgala alejada de fuentes 
de calor, como calefactores o 
hervidores eléctricos, para ahorrar 
electricidad.

4. Durante el uso, por favor 
cierre todas las puertas y 
ventanas para conseguir el 
mejor efecto deshumidificador.

5. No coloque objetos en la 
parte delantera y trasera de 
la máquina. Si se bloquea la 
ventilación, disminuirá el efecto 
del deshumidificador.

6.En caso de corte del suministro 
eléctrico o de inactividad prolon-
gada, desenchufe el cable de 
alimentación.

7. Al limpiar el fuselaje, pásele 
suavemente un paño húmedo. 
No rocíe agua directamente

8. No coloque objetos sobre el 
fuselaje.

9. Limpie el filtro una vez cada dos 
semanas (no utilice agua caliente 
a más de 40 °C (104 °F), alcohol, 
gasolina ni ningún otro líquido).

10. Durante el drenaje 
continuo, el tubo de drenaje 
debe colocarse en posición 
horizontal y no debe quedar 
desnivelado ni enredado.

11. Después de limpiar el filtro, 
no lo exponga a la luz solar 
directa para que se seque, ya 
que podría deformarse.

12. Antes de mover o transportar la 
máquina, vierta el agua acumulada 
en el depósito de agua.
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WARNUNG bei Verwendung des Kältemittels R290 :
Transport, Kennzeichnung und Lagerung von Geräten, die brennbare Kältemittel 
verwenden
1. Transport von Geräten, die brennbare Kältemittel enthalten
Es wird darauf hingewiesen, dass für den Transport von Geräten, die brennbare Gase 
enthalten, zusätzliche Vorschriften gelten können. Die maximale Anzahl der Geräte oder 
die Konfiguration der Geräte, die zusammen transportiert werden dürfen, wird durch die 
geltenden Transportvorschriften bestimmt.
Einhaltung der Transportvorschriften.
2. Kennzeichnung der Geräte durch Schilder
Die Kennzeichnung ähnlicher Geräte, die in einem Arbeitsbereich verwendet werden, wird 
im Allgemeinen durch örtliche Vorschriften geregelt und gibt die Mindestanforderungen 
für die Bereitstellung von Sicherheits- und/oder Gesundheitsschutzkennzeichnungen 
für einen Arbeitsbereich vor.
Alle vorgeschriebenen Schilder sind aufrechtzuerhalten, und die Arbeitgeber sollten 
sicherstellen, dass die Beschäftigten eine angemessene und ausreichende Unterweisung 
und Schulung über die Bedeutung der entsprechenden Sicherheitszeichen und die im 
Zusammenhang mit diesen Zeichen zu ergreifenden Maßnahmen erhalten.
Die Wirksamkeit von Schildern sollte nicht durch zu viele Schilder nebeneinander 
beeinträchtigt werden.
Verwendete Piktogramme sollten so einfach wie möglich sein und nur die wesentlichen 
Angaben enthalten. Einhaltung der örtlichen Vorschriften.
3. Entsorgung von Geräten, die brennbare Kältemittel verwenden
Siehe nationale Vorschriften. Einhaltung der nationalen Vorschriften.
4. Lagerung von Ausrüstungen/Geräten
Die Lagerung von Geräten sollte in Übereinstimmung mit den Anweisungen des 
Herstellers erfolgen.
5. Lagerung von verpackter (unverkaufter) Ausrüstung
Der Schutz der Lagerverpackung sollte so konstruiert sein, dass eine mechanische 
Beschädigung der Ausrüstung innerhalb der Verpackung nicht zu einem Auslaufen der 
Kältemittelfüllung führt.
Die maximale Anzahl von Geräten, die zusammen gelagert werden dürfen, richtet sich 
nach den örtlichen Vorschriften.
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Operazioni di servizio

Servicearbeiten
1. Allgemein
Für Geräte, die brennbare Kältemittel verwenden, ist ein Installations-, Wartungs- und 
Betriebshandbuch in Form von separaten oder kombinierten Handbüchern vorzulegen, das 
die folgenden Informationen enthält.
2. Symbole

3. Informationen im Handbuch
1) Die folgenden Informationen müssen in der Anleitung angegeben werden, wenn sie für die 
Funktion der Anleitung erforderlich sind und auf das Gerät zutreffen:
--Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.
--Die maximale Kältemittelfüllmenge beträgt PD14DS für 0,004 kg;
-die Mindestnutzfläche des Geräts PD14DS beträgt 4 m²;
--eine Warnung, die Lüftungsöffnungen frei zu halten;
--ein Hinweis, dass die Wartung nur gemäß den Empfehlungen des Herstellers durchgeführt 
werden darf.
2) Das Handbuch muss einen Hinweis darauf enthalten, dass ein unbelüfteter Bereich, in 
dem ein Gerät, das brennbare Kältemittel verwendet, installiert ist, so beschaffen sein muss, 
dass ein Kältemittelaustritt nicht zu einer Brand- oder Explosionsgefahr führen kann. Dies 
muss Folgendes beinhalten:
--einen Hinweis darauf, dass das Gerät in einem gut belüfteten Raum gelagert werden muss, 
dessen Größe der für den Betrieb angegebenen Raumfläche entspricht;
--einen Warnhinweis, dass das Gerät in einem Raum ohne ständig offene Flammen (z. 
B. ein in Betrieb befindliches Gasgerät) und Zündquellen (z. B. ein in Betrieb befindliches 
elektrisches Heizgerät) gelagert werden muss.

Warnung
Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen Mittel zur Beschleunigung 
des Abtauprozesses oder zur Reinigung.
Das Gerät muss in einem Raum aufbewahrt werden, in dem es keine ständig in Betrieb 
befindlichen Zündquellen gibt (z. B. offene Flammen, ein in Betrieb befindliches Gasgerät 
oder ein in Betrieb befindliches elektrisches Heizgerät). )
Nicht durchstechen oder verbrennen.
Beachten Sie, dass die Kältemittel keinen Geruch enthalten dürfen.
Das Gerät muss in einem Raum mit einer Grundfläche von mehr als 4 m² aufgestellt, 
betrieben und gelagert werden.

.

Das Gerät ist mit brennba-
rem Gas wie R290 gefüllt.

Vor der Verwendung des 
Geräts. lesen Sie zuerst die 
Bedienungsanleitung

Vor der Installation des Geräts
lesen Sie zuerst das Installa-
tionshandbuch

Bevor Sie das Gerät re-
parieren, lesen Sie zuerst 
das Servicehandbuch.
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Das Gerät ist so zu lagern, dass mechanische Beschädigungen vermieden werden.
3) Das Handbuch muss spezifische Informationen über die Qualifikationen des qualifizierten 
Servicepersonals wie folgt enthalten.
--Jede Person, die mit Arbeiten an oder Eingriffen in einen Kältemittelkreislauf befasst ist, sollte 
im Besitz eines gültigen Zertifikats einer von der Industrie anerkannten Bewertungsstelle sein, 
das ihre Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kältemitteln in Übereinstimmung mit einer von 
der Industrie anerkannten Bewertungsspezifikation bestätigt.
--Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Unterstützung anderer Fachkräfte erfordern, sind 
unter der Aufsicht einer für den Umgang mit brennbaren Kältemitteln kompetenten Person 
durchzuführen.

4. Informationen zur Instandhaltung
Das Handbuch muss spezifische Informationen für das Wartungspersonal enthalten, das 
angewiesen werden muss, bei der Wartung eines Geräts, das ein entflammbares Kältemittel 
verwendet, Folgendes zu tun
1) Überprüfung des Bereichs
Vor Beginn der Arbeiten an Anlagen, die entzündliche Kältemittel enthalten, sind 
Sicherheitsüberprüfungen erforderlich, um sicherzustellen, dass die Entzündungsgefahr 
minimiert wird. Bei Reparaturen an der Kälteanlage sind vor der Durchführung von Arbeiten an 
der Anlage die folgenden Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.
2) Arbeitsverfahren
Die Arbeiten müssen nach einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, um das Risiko 
des Vorhandenseins brennbarer Gase oder Dämpfe während der Arbeiten zu minimieren.
3) Allgemeiner Arbeitsbereich
Das gesamte Wartungspersonal und andere Personen, die in der Umgebung arbeiten, 
müssen über die Art der durchzuführenden Arbeiten unterrichtet werden. Arbeiten in beengten 
Räumen sind zu vermeiden. Der Bereich um den Arbeitsbereich muss abgesperrt werden. Es 
ist sicherzustellen, dass die Bedingungen in dem Bereich durch die Kontrolle von brennbarem 
Material sicher gemacht wurden.
4) Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel
Der Bereich ist vor und während der Arbeiten mit einem geeigneten Kältemittel-Detektor zu 
überprüfen, um sicherzustellen, dass der Techniker auf potenziell entflammbare Atmosphären 
aufmerksam ist. Vergewissern Sie sich, dass das verwendete Lecksuchgerät für den Einsatz 
mit brennbaren Kältemitteln geeignet ist, d. h. nicht funkensprühend, ausreichend abgedichtet 
oder eigensicher.
5) Vorhandensein eines Feuerlöschers
Wenn heiße Arbeiten an der Kühleinrichtung oder an zugehörigen Teilen durchgeführt werden 
sollen, muss eine geeignete Feuerlöschausrüstung zur Verfügung stehen. In der Nähe des 
Beschickungsbereichs ist ein Trockenpulver- oder CO2-Feuerlöscher bereitzuhalten.
6) Keine Zündquellen
Niemand, der Arbeiten an einem KÄLTESYSTEM durchführt, bei denen Rohrleitungen freigelegt 
werden, darf Zündquellen in einer Weise verwenden, die zu einer Brand- oder Explosionsgefahr 
führen kann. Alle möglichen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauch, sind ausreichend weit 
vom Ort der Installation, der Reparatur, des Ausbaus und der Entsorgung entfernt zu halten, 
während derer möglicherweise Kältemittel in den umgebenden Raum freigesetzt werden 
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AVERTISSEMENT concernant l’utilisation du réfrigérant R290 :
Transport, marquage et stockage des unités utilisant des réfrigérants 
inflammables

1. Transport d’équipements contenant des réfrigérants inflammables
L’attention est attirée sur le fait qu’il peut exister des réglementations supplémentaires 
en matière de transport pour les équipements contenant des gaz inflammables. Le 
nombre maximal de pièces d’équipement ou la configuration de l’équipement pouvant 
être transportés ensemble seront déterminés par les réglementations de transport 
applicables.
Respect des réglementations en matière de transport.

2. Marquage de l’équipement à l’aide de panneaux
La signalisation des appareils similaires utilisés dans une zone de travail est généralement 
régie par les réglementations locales et définit les exigences minimales en matière de 
signalisation de sécurité et/ou de santé pour un lieu de travail.
Tous les panneaux requis doivent être entretenus et les employeurs doivent veiller à ce 
que les employés reçoivent une instruction et une formation adéquates et suffisantes 
sur la signification des panneaux de sécurité appropriés et sur les mesures à prendre en 
rapport avec ces panneaux.
L’efficacité des panneaux ne doit pas être diminuée par un trop grand nombre de 
panneaux placés les uns à côté des autres.
Les pictogrammes utilisés doivent être aussi simples que possible et ne contenir que les 
informations essentielles. Respect des réglementations locales.

3. Élimination des équipements utilisant des réfrigérants inflammables
Voir les réglementations nationales. Respect des réglementations nationales.

4. Stockage des équipements/appareils
Le stockage des équipements doit être conforme aux instructions du fabricant.

5. Stockage des équipements emballés (invendus)
La protection des emballages de stockage doit être construite de manière à ce que les 
dommages mécaniques subis par l’équipement à l’intérieur de l’emballage n’entraînent 
pas de fuite de la charge de fluide frigorigène.
Le nombre maximum de pièces d’équipement pouvant être stockées ensemble est 
déterminé par les réglementations locales.
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Opérations de service

1. Généralités
Pour les appareils utilisant des réfrigérants inflammables, un manuel d’installation, 
d’entretien et d’utilisation, sous forme de manuels séparés ou combinés, doit être fourni et 
doit comprendre les informations suivantes

2.Symboles

3. Informations dans le manuel
1) Les informations suivantes doivent être spécifiées dans le manuel lorsqu’elles sont 
nécessaires à la fonction du manuel et qu’elles s’appliquent à l’appareil :
--que la conformité avec les réglementations nationales en matière de gaz doit être respectée.
--La charge maximale de réfrigérant est PD14DS pour 0,004 kg ;
--La surface minimale utilisable de l’appareil PD14DS est de 4m² ;
--un avertissement indiquant que les ouvertures de ventilation ne doivent pas être obstruées;
--un avertissement indiquant que l’entretien ne doit être effectué que selon les 
recommandations du fabricant.
2) Le manuel doit comprendre une déclaration indiquant qu’une zone non ventilée 
où l’appareil utilisant des réfrigérants inflammables est installé doit être construite de manière 
à ce qu’en cas de fuite de réfrigérant, celui-ci ne stagne pas et ne crée pas de risque 
d’incendie ou d’explosion. Ces mesures doivent comprendre
--un avertissement indiquant que l’appareil doit être stocké dans un endroit bien ventilé où 
la taille de la pièce correspond à la surface de la pièce spécifiée pour le fonctionnement ;
--un avertissement indiquant que l’appareil doit être stocké dans une pièce dépourvue de 
flammes nues en fonctionnement continu (par exemple un appareil à gaz en fonctionnement) 
et de sources d’inflammation (par exemple un chauffage électrique en fonctionnement).
L’appareil doit être stocké de manière à éviter tout dommage mécanique.

Avertissement
N’utilisez pas de moyens autres que ceux recommandés par le fabricant pour 
accélérer le processus de dégivrage ou pour nettoyer l’appareil.
L’appareil doit être entreposé dans une pièce dépourvue de sources d’inflammation 
en fonctionnement permanent (par exemple : flammes nues, appareil à gaz en 
fonctionnement ou radiateur électrique en fonctionnement). )
Ne pas percer ou brûler.
Il faut savoir que les réfrigérants peuvent ne pas avoir d’odeur.
L’appareil doit être installé, utilisé et stocké dans une pièce dont la surface au sol est 
supérieure à 4m².

L’appareil est rempli 
d’un fluide inflammable 
tel que le R290.

Avant d’utiliser l’appareil,
lisez d’abord le manuel 
d’utilisation.

Avant d’installer l’appareil,
lire d’abord le manuel 
d’installation

Avant de réparer l’appareil, 
lisez d’abord le manuel 
d’entretien.
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3) Le manuel doit contenir des informations spécifiques sur les qualifications du personnel 
d’entretien qualifié, comme suit.
--Toute personne appelée à travailler sur un circuit de réfrigération ou à s’y introduire doit être 
titulaire d’un certificat en cours de validité délivré par un organisme d’évaluation accrédité 
par l’industrie, qui atteste de sa capacité à manipuler des réfrigérants en toute sécurité 
conformément à une spécification d’évaluation reconnue par l’industrie.
--L’entretien et les réparations nécessitant l’assistance d’autres personnes qualifiées doivent 
être effectués sous la supervision de la personne compétente en matière d’utilisation de 
réfrigérants inflammables.
4. Informations sur l’entretien
Le manuel doit contenir des informations spécifiques à l’intention du personnel d’entretien, 
qui doit être informé des mesures suivantes lors de l’entretien d’un appareil utilisant un 
réfrigérant inflammable.
1) Contrôles de la zone
Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des réfrigérants inflammables, 
des contrôles de sécurité sont nécessaires pour s’assurer que le risque d’inflammation est 
réduit au minimum. Pour la réparation du système frigorifique, les précautions suivantes 
doivent être prises avant d’intervenir sur le système.
2) Procédure de travail
Le travail doit être entrepris selon une procédure contrôlée de manière à minimiser le risque 
de présence de gaz ou de vapeur inflammables pendant l’exécution du travail.
3) Zone de travail générale
Tout le personnel d’entretien et les autres personnes travaillant dans la zone locale doivent 
être informés de la nature du travail effectué. Le travail dans des espaces confinés doit être 
évité. La zone autour de l’espace de travail doit être isolée. S’assurer que les conditions à 
l’intérieur de la zone ont été rendues sûres par le contrôle des matériaux inflammables.
4) Vérification de la présence de fluide frigorigène
La zone doit être contrôlée à l’aide d’un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant 
les travaux, afin de s’assurer que le technicien est conscient de l’existence d’atmosphères 
potentiellement inflammables. Assurez-vous que l’équipement de détection des fuites utilisé 
est adapté aux réfrigérants inflammables, c’est-à-dire qu’il ne produit pas d’étincelles, qu’il 
est correctement scellé ou qu’il est intrinsèquement sûr.
5) Présence d’un extincteur
Si un travail à chaud doit être effectué sur l’équipement de réfrigération ou toute pièce 
associée, un équipement d’extinction d’incendie approprié doit être disponible à portée de 
main. Un extincteur à poudre ou à CO2doit se trouver à proximité de la zone de chargement.
6) Aucune source d’inflammation
Aucune personne effectuant des travaux en rapport avec un SYSTÈME DE RÉFRIGÉRATION 
impliquant la mise à nu d’une tuyauterie ne doit utiliser de sources d’allumage susceptibles 
d’entraîner un risque d’incendie ou d’explosion. Toutes les sources d’inflammation 
possibles, y compris la cigarette, doivent être maintenues à une distance suffisante du site 
d’installation, de réparation, d’enlèvement et d’élimination, au cours desquels du réfrigérant 
peut éventuellement être libéré dans l’espace environnant. Avant le début des travaux, la 
zone autour de l’équipement doit être examinée pour s’assurer qu’il n’y a pas de risques 
d’inflammabilité ou d’inflammation. Des panneaux “Interdiction de fumer” doivent être 
affichés.
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09

02 CONSTRUCTION DE LA MACHINE

Châssis principal
Fenêtre 
d’affichage

Poignée

Panneau de commande

Face
Fenêtre d’affichage

Réservoir d’eau

Arrière Sortie d’air

Vidange continue 

Support d’enroulement

Prise de rangement du 
cordon d’alimentation

NOTE : Ne pas couvrir ou bloquer l’entrée ou la sortie d’air.
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 Utilisation importante Information

 Placez le déshumidificateur sur un sol lisse et plat, suffisamment solide pour supporter le 
déshumidificateur avec un seau d’eau plein.

  Pour préserver l’efficacité de l’appareil, faites fonctionner le déshumidificateur dans un 
endroit clos. Gardez les portes et les fenêtres à proximité fermées.
  La plage de température de fonctionnement est comprise entre 41°F(5°C) et 
95°F(35°C).
  Maintenez un espace minimum de 20 cm sur les côtés et à l’arrière du déshumidifica-
teur et de 40 cm sur le dessus du déshumidificateur pour permettre une bonne circula-
tion de l’air, comme indiqué sur la figure.

10

7.9inches(20cm)
7.9inches(20cm)
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03 INSTRUCTIONS D’UTILISATION

VERROUILLAGE   VITESSE

Touche Description

Clé de verrouillage des enfants
Pour activer et désactiver la fonction 
de verrouillage des enfants.bloqueo 
para niños.

Bouton d’alimentation
Pour allumer/éteindre la machine.

Touche de réglage de l’heure 
Permet de régler l’heure sur l’appa-
reil. La plage de réglage est de 1 à 
24 heures.1-24h.

Touche Mode
Choix du mode de travail.

Touche de vitesse du vent
Pour passer d’une vitesse de vent à 
l’autre.

Touche Humidité
Permet de régler le seuil d’humidité.
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 Fonction Set

 Bouton d’alimentation: Cette touche permet d’allumer et d’éteindre l’appareil, le voyant 
lumineux indiquant “ON” ou “OFF” lorsque le mode correspondant est sélectionné (lorsque 
l’humidité intérieure atteint la valeur définie, le compresseur s’arrête de fonctionner et le 
voyant de fonctionnement clignote à ce moment-là).

 Réglage de la vitesse du ventilateur : Il existe deux types de vitesse de vent : une vitesse forte 
et une vitesse confortable. Lorsque l’appareil est allumé, appuyez sur la touche [vitesse du 
vent] pour passer d’une vitesse de vent à l’autre. L’humidité et la vitesse du vent ne peuvent 
pas être réglées en mode de séchage, et la vitesse du vent fort est automatiquement 
sélectionnée.

 Réglage du mode : L’appareil dispose de trois modes de fonctionnement : le mode 
déshumidificateur, le mode séchage et le mode déshumidificateur continu. Lors de la mise 
sous tension, appuyez sur le bouton [Mode] et l’appareil passera du mode déshumidificateur 
au mode séchage et au mode déshumidificateur continu.

   Le mode de travail peut être modifié en fonction des préférences :
•	Mode de déshumidification : l’humidité et la vitesse du vent peuvent être réglées.
•	Mode de séchage : L’humidité et la vitesse du vent ne peuvent pas être réglées.
-Mode de déshumidification continue : l’humidité ne peut pas être réglée, mais la vitesse du 

vent peut l’être.
 Réglage de l’humidité: En mode de déshumidification (les autres modes ne sont pas 
valides), appuyez une fois sur la touche [Humidity] pour entrer dans l’état de visualisation 
de l’humidité réglée ; “ 88 “ clignote pour afficher la valeur de l’humidité réglée. Pendant la 
période de clignotement de “ BB “, appuyez sur [Humidity] pour régler l’humidité.

  Valeur. La plage de réglage est comprise entre 30 et 80 % d’humidité relative, et peut 
être réglée de manière cyclique. Appuyez une fois sur la touche [Humidity] et la valeur 
d’humidité réglée augmentera de 5 % HR. Après 5 secondes d’inactivité ou d’appui sur 
d’autres touches, l’appareil confirme et quitte automatiquement, et “ BB “ affiche l’humidité 
ambiante actuelle. Lorsque la valeur d’humidité réglée est de 30HR%, l’appareil est en état 
de déshumidification continue.

 Réglages de la sécurité enfant : Lorsque l’appareil est en marche ou à l’arrêt, appuyez 
longuement sur la touche [Child Lock] pendant 3 secondes pour activer et désactiver le 
verrouillage des enfants. Une fois le verrouillage des enfants activé, toutes les autres touches 
cessent de fonctionner. Vous ne pouvez le désactiver qu’en appuyant longuement sur la 
touche [Verrouillage enfant] pendant 3 secondes.

 Fonction de mémoire de mise hors tension : si l’appareil est soudainement mis hors tension 
en cours de fonctionnement normal, il revient automatiquement aux réglages antérieurs à la 
mise hors tension dès qu’il est remis sous tension.
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Noticia:
1. El depósito de agua debe colocarse correctamente, de lo contrario se 
detectará como si estuviera lleno.
2. Cuando la máquina detecta que el agua está llena durante la deshumi-
dificación normal, el compresor deja de funcionar y el ventilador continúa 
funcionando durante 3 minutos antes de detenerse; en ese momento se 
muestra un aviso de que el depósito está lleno.

 Réglages de la minuterie : Si la minuterie est réglée lorsque l’appareil est éteint, elle sera 
réglée pour s’allumer ; si elle est réglée lorsque l’appareil est allumé, elle sera réglée pour 
éteindre l’appareil.

   Appuyez sur la “touche de minutage” pour régler la minuterie. Chaque fois que vous appuyez 
sur cette touche, la minuterie augmente d’une heure. La plage de réglage est comprise entre 
1 et 24 heures, et peut être réglée de manière cyclique. Appuyez sur la “touche de minutage” 
et maintenez-la enfoncée pendant quelques secondes pour régler la minuterie en continu ; 
lorsque la minuterie est à 00, elle n’est pas valide.

  Lorsque la minuterie est valide, le témoin lumineux “o” situé au-dessus de la touche de 
minutage s’allume. Appuyez une fois sur la “touche de minutage”, l’écran d’affichage 
peut indiquer le temps restant sur le minuteur, et la valeur actuelle de l’humidité s’affichera 
automatiquement après quelques secondes.

 Protection contre l’excès d’eau : Lorsque le réservoir d’eau est plein, la machine s’arrête et le 
témoin lumineux “o” commence à clignoter. La machine peut alors être redémarrée.

 État de l’affichage : Après la mise sous tension de l’appareil, en mode veille (arrêt), seul le 
voyant d’alimentation est allumé.

   L’indicateur d’état de la minuterie est allumé “o” : Lorsque la minuterie est valide, il est allumé 
pendant une longue période, il clignote lors du réglage et de la visualisation, et il est éteint 
lorsqu’il n’est pas valide. Indicateur de confort “o” : Lorsque la vitesse du vent est réglée sur 
un niveau confortable, il s’allume, sinon il s’éteint.

  Témoin lumineux de vent fort “o” : Lorsque la vitesse du vent est réglée sur vent fort, il 
s’allume, sinon il s’éteint.

  Indicateur de mode de déshumidification “o” : Lorsque le mode déshumidificateur est 
sélectionné et qu’il fonctionne, cet indicateur est allumé.

   déshumidificateur est sélectionné et qu’il fonctionne, cet indicateur est allumé, sinon il est 
éteint.

  Indicateur de mode de séchage “o” : Lorsque le mode de séchage est sélectionné, cet 
indicateur est allumé, sinon il est éteint.

    Indicateur du mode de déshumidification continue “o” : Lorsque le mode de déshumidification 
continue est sélectionné, il s’allume, sinon il s’éteint.

   Lorsque le mode de déshumidification continue est sélectionné, il s’allume, sinon il s’éteint. 
Lorsque l’humidité ambiante atteint l’humidité réglée et s’arrête, le tube numérique “yang” 
clignote.

   Indicateur de réservoir d’eau plein “o” : clignote lorsque le réservoir d’eau est plein, sinon il 
est éteint. En fonctionnement normal, “BB” affiche la valeur actuelle de l’humidité ambiante.
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 	  Précautions d’emploi

 Le déshumidificateur ne doit pas fonctionner à un taux d’humidité supérieur à l’humidité 
ambiante.

  Lorsque l’indicateur d’eau pleine est allumé, videz l’eau du réservoir d’eau. Remettez ensuite 
le réservoir d’eau vidé dans sa position d’origine, et la machine peut continuer à être utilisée.

  Lorsque la machine s’arrête, attendez au moins 3 minutes avant de la redémarrer pour éviter 
d’endommager le compresseur.

  La température ambiante utilisable est comprise entre 41 et 95° F (5 et 35° C).
 Lorsque le déshumidificateur fonctionne, le compresseur génère de la chaleur, ce qui 
augmente la température de la pièce, un phénomène normal.

  Lorsque vous devez déplacer ce produit, soulevez-le en faisant face à l’avant de l’appareil, 
comme illustré à la figure a.

	  Indication de vidange
 L’eau vidangée peut être stockée dans un réservoir ou vidangée à l’extérieur à l’aide d’un 
tuyau.

 	  Utilisation du réservoir d’eau
   L’eau déshumidifiée par cette machine s’écoule automatiquement dans le réservoir d’eau. 

Lorsque le réservoir est plein, le témoin lumineux s’allume. Lorsque le réservoir d’eau est 
plein, l’appareil s’arrête de fonctionner. Veuillez vider l’eau du réservoir.

  Comme indiqué sur l’image, retirez le réservoir d’eau, puis versez l’eau.
  Remettez le réservoir d’eau dans sa position d’origine.
  Appuyez sur le bouton d’alimentation pour démarrer la machine.
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 Drainage continu

Pour utiliser cette fonction, débranchez l’alimentation électrique, retirez le bouchon en 
caoutchouc, insérez le tuyau d’eau dans la sortie d’évacuation continue, branchez l’alimentation 
électrique et démarrez la machine. La sortie du tuyau d’eau doit être située à plus de 10 cm 
(3,9 pouces) en dessous de la sortie de l’évacuation continue, et le tuyau d’eau ne doit pas 
être plié pour assurer une évacuation en douceur.

Bouchon en caoutchouc

 Vider le réservoir d’eau

Tenez les rainures des 
côtés gauche et droit 
du réservoir d’eau 
avec les deux mains 
en même temps, et 
tirez doucement sur le 
réservoir d’eau. Veillez à 
ce que le réservoir d’eau 
reste stable afin d’éviter 
toute fuite.

Inversez le réservoir pour 
vider l’eau.

Remettez le réservoir en 
place.
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 Nettoyage

 Retirer le réservoir d’eau.
 Tenir la crépine comme indiqué sur l’image et tirer la crépine vers le bas.
 Nettoyez le filtre : Utilisez un aspirateur pour absorber délicatement la poussière à la surface 

du filtre. Si le filtre est très sale, l’essuyer avec de l’eau chaude et un détergent doux, puis le 
sécher complètement.

 Comme indiqué sur l’image, insérez le filtre de bas en haut et insérez-le dans la fente prévue 
à cet effet sur la coque avant.

 Réinstaller le réservoir d’eau.
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 Défaut Phénomène

Le cordon d’alimentation est-il correcte-
ment branché ?

Branchez la fiche dans la prise.

Le cordon d’alimentation est-il correctement 
branché ?

Phénomène d’échec Analyse des causes profondes

La machine ne fonc-
tionne pas

Mauvaise 
efficacité de la 
déshumidification

Bruit fort 
lors du fonctionne-
ment

Le tuyau de vidange 
était correctement 
raccordé mais 
l’eau fuyait ou l’eau 
continuait à s’écouler 
dans le réservoir.

Le déshumidificateur 
se met en marche 
mais ne fonctionne 
pas.

Approche

Videz l’eau du réservoir et remettez-le dans la 
bonne position sur le corps.

La température de la pièce est-elle supérieure à 
35°C (95°F) ou inférieure à 5°C (41°F) ?

Ce produit n’étant pas adapté aux environ-
nements extrêmes, l’appareil se protège 
et s’éteint automatiquement, ce qui est un 
phénomène normal.

La température de la pièce est-elle comprise 
entre 20°C (68°F) et 35°C (95°F) ?

L’appareil se refroidit automatiquement, ce qui 
est normal.

Le flux d’air est-il insuffisant ?
Il doit y avoir un espace d’environ 20 cm autour 
de l’appareil.

L’humidité ambiante est-elle trop faible ? Il s’agit d’un phénomène de natte.

L’entrée d’air est-elle bloquée ? Nettoyez la saleté de l’entrée et de la sortie d’air 
de l’appareil.

L’appareil est-il placé en biais ? Déplacez la machine sur une surface plane.

Connecté au tuyau sans retirer le bouchon en 
caoutchouc gris de la sortie d’eau.

Retirez le bouchon en caoutchouc gris de la sortie 
d’eau avant de raccorder le tuyau d’eau (pour 
plus de détails, reportez-vous au schéma de la 
page de la fonction de drainage continu dans le 
manuel).

Le tuyau n’est pas correctement raccordé, 
l’autre extrémité du tuyau est bloquée et l’eau 
ne peut pas être évacuée correctement.

Assurez-vous que les deux extrémités du tuyau 
d’eau ne sont pas obstruées après avoir raccordé 
le tuyau d’eau. L’inclinaison de la conduite d’eau est 
plus propice à l’évacuation par gravité.

Le réservoir est plein ou n’est pas installé 
correctement.

Vider le réservoir et le remettre en place.

Le flotteur du capteur dans le réservoir 
s’est coincé et ne s’est pas repositionné 
correctement.

Poussez le flotteur vers le bas jusqu’à la position 
la plus basse pour obtenir une position correcte 
du flotteur.

Le déshumidificateur est en cours de 
dégivrage, il est normal que le compresseur 
s’arrête pendant le processus de dégivrage.

Lorsque le dégivrage est terminé, le 
déshumidificateur se met automatiquement 
en marche pour poursuivre le processus de 
déshumidification.

Remarque :
Assurez-vous que la sortie d’air est ouverte avant de démarrer la machine, sinon la machine 
surchauffera.Ne jamais arrêter la machine directement en débranchant le cordon d’alimentation.Si 
le problème persiste, veuillez arrêter et débrancher la prise d’alimentation, et renvoyer la machine 
à notre société pour réparation.
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04 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

1. Pendant l’utilisation, ne 
placez pas l’appareil sur un 
sol mou ou irrégulier afin 
d’éviter les vibrations ou les 
mouvements.

2. N’utilisez pas de tiges fines 
ou d’objets durs pour les insérer 
dans le fuselage afin d’éviter tout 
dysfonctionnement et tout danger.

3. Lors de l’utilisation, veuillez 
éloigner l’appareil des sources de 
chaleur telles que les radiateurs 
et les bouilloires électriques afin 
d’économiser de l’électricité.

4. Lors de l’utilisation, 
veuillez fermer toutes les 
portes et fenêtres afin 
d’obtenir le meilleur effet de 
déshumidification.

5. Ne placez pas d’objets à 
l’avant et à l’arrière de la machine. 
Si la ventilation est bloquée, l’effet 
du déshumidificateur sera réduit.

6. En cas de panne de courant 
ou d’inutilisation prolongée, 
débranchez le cordon 
d’alimentation.

7. Lorsque vous nettoyez le 
fuselage, essuyez-le délicatement 
avec un chiffon humide. Ne pas 
pulvériser l’eau directement.

8. Ne placez aucun objet sur le 
fuselage.

9. Nettoyez le filtre toutes les deux 
semaines (n’utilisez pas d’eau 
chaude à plus de 40 °C, d’alcool, 
d’essence ou tout autre liquide).

10. Lors d’un drainage 
continu, le tuyau de drainage 
doit être placé horizontalement 
et ne doit pas être irrégulier ou 
emmêlé.

11. Une fois le filtre nettoyé, ne le 
placez pas à la lumière directe du 
soleil pour le faire sécher, car cela 
pourrait le déformer.

12. Avant de déplacer ou de 
transporter la machine, veuillez 
vider l’eau accumulée dans le 
réservoir d’eau.





Manual
utente
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AVVERTENZA per l’utilizzo del refrigerante R290 :
Trasporto, marcatura e stoccaggio per le unità che utilizzano refrigeranti 
infiammabili

1. Trasporto di apparecchiature contenenti refrigeranti infiammabili
Si richiama l’attenzione sul fatto che possono esistere ulteriori norme di trasporto per le 
apparecchiature contenenti gas infiammabili. Il numero massimo di apparecchiature o la 
configurazione delle stesse, che possono essere trasportate insieme, sarà determinato 
dalle norme di trasporto applicabili.
Conformità alle norme di trasporto.

2. Segnalazione delle apparecchiature mediante cartelli
La segnaletica per apparecchiature simili utilizzate in un’area di lavoro è generalmente 
disciplinata dalle normative locali e fornisce i requisiti minimi per la fornitura di segnaletica 
di sicurezza e/o salute per un luogo di lavoro.
Tutti i segnali richiesti devono essere mantenuti e i datori di lavoro devono garantire che 
i dipendenti ricevano istruzioni e formazione adeguate e sufficienti sul significato dei 
segnali di sicurezza appropriati e sulle azioni da intraprendere in relazione a tali segnali.
L’efficacia della segnaletica non deve essere diminuita dall’accostamento di troppi 
cartelli.
I pittogrammi utilizzati devono essere il più possibile semplici e contenere solo i dettagli 
essenziali. Conformità alle normative locali.

3. Smaltimento di apparecchiature che utilizzano refrigeranti infiammabili
Vedere le normative nazionali. Conformità alle normative nazionali.

4. Stoccaggio delle apparecchiature
Lo stoccaggio delle apparecchiature deve essere conforme alle istruzioni del produttore.

5. Stoccaggio di apparecchiature imballate (invendute)
La protezione delle confezioni di stoccaggio deve essere costruita in modo tale che i 
danni meccanici all’apparecchiatura all’interno della confezione non causino una perdita 
della carica di refrigerante.
Il numero massimo di apparecchiature che possono essere stoccate insieme è 
determinato dalle normative locali.
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Operazioni di servizio

1.In Generale
Per le apparecchiature che utilizzano refrigeranti infiammabili, deve essere fornito un manuale 
di installazione, assistenza e funzionamento, sotto forma di manuali separati o combinati, 
che includa le seguenti informazioni.

2.Símboli

3. Informazioni nel manuale
1) Le seguenti informazioni devono essere specificate nel manuale quando sono necessarie 
per il funzionamento del manuale stesso e sono applicabili all’apparecchio:
--che deve essere rispettata la conformità alle normative nazionali sul gas.
--La carica massima di refrigerante è PD14DS per 0,004 kg;
--la superficie minima utilizzabile dell’apparecchio PD14DS è di 4m²;
--un’avvertenza di mantenere le aperture di ventilazione libere da ostruzioni;
--un’avvertenza che la manutenzione deve essere eseguita solo come raccomandato dal 
produttore.
2) Il manuale deve includere una dichiarazione che avverta che un’area non ventilata in cui 
è installata l’apparecchiatura che utilizza refrigeranti infiammabili deve essere costruita in 
modo tale che, in caso di perdita di refrigerante, questo non ristagni in modo da creare un 
rischio di incendio o di esplosione. Ciò deve includere:
--un’avvertenza che l’apparecchio deve essere immagazzinato in un’area ben ventilata, le 
cui dimensioni corrispondono all’area del locale specificata per il funzionamento;
--un’avvertenza che l’apparecchio deve essere immagazzinato in un locale privo di fiamme 
libere continuamente in funzione (ad esempio un apparecchio a gas in funzione) e di fonti di 
accensione (ad esempio un riscaldatore elettrico in funzione).

Avvertenza
Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per la pulizia diversi 
da quelli raccomandati dal produttore.
L’apparecchio deve essere conservato in un locale privo di fonti di accensione 
continuamente in funzione (ad esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in 
funzione o un riscaldatore elettrico in funzione). )
Non forare o bruciare.
Tenere presente che i refrigeranti possono non avere odore.
L’apparecchio deve essere installato, utilizzato e conservato in un locale con una 
superficie superiore a 4 m².
.

Aparato lleno de mag 
inflamable como R290.

Antes de instalar el aparato,
lea primero el manual de 
instrucciones.

Antes de instalar el aparato,
lea primero el manual de 
instalación.

Antes de reparar el aparato, lea 
primero el manual de servicio.
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L’apparecchio deve essere conservato in modo da evitare danni meccanici.
3) Il manuale deve contenere informazioni specifiche sulle credenziali del personale di assistenza 
qualificato come segue.
--Ogni persona coinvolta nel lavoro o nell’accesso al circuito del refrigerante deve essere in 
possesso di un certificato valido e attuale rilasciato da un’autorità di valutazione accreditata dal 
settore, che ne autorizzi la competenza a maneggiare i refrigeranti in modo sicuro in conformità 
a una specifica di valutazione riconosciuta dal settore.
--La manutenzione e la riparazione che richiedono l’assistenza di altro personale specializzato 
devono essere eseguite sotto la supervisione di una persona competente nell’uso di refrigeranti 
infiammabili.

4. Informazioni sulla manutenzione
Il manuale deve contenere informazioni specifiche per il personale di assistenza che deve 
essere istruito a eseguire le seguenti operazioni quando si effettua la manutenzione di un 
apparecchio che utilizza un refrigerante infiammabile.
1) Controlli dell’area
Prima di iniziare a lavorare su sistemi contenenti refrigeranti infiammabili, sono necessari 
controlli di sicurezza per garantire che il rischio di accensione sia ridotto al minimo. Per la 
riparazione dell’impianto di refrigerazione, prima di eseguire i lavori sull’impianto è necessario 
osservare le seguenti precauzioni.
2) Procedura di lavoro
I lavori devono essere eseguiti secondo una procedura controllata in modo da ridurre al minimo 
il rischio di presenza di gas o vapori infiammabili durante l’esecuzione dei lavori.
3) Area di lavoro generale
Tutto il personale di manutenzione e le altre persone che lavorano nell’area locale devono 
essere istruiti sulla natura del lavoro da svolgere. Il lavoro in spazi confinati deve essere evitato. 
L’area intorno al luogo di lavoro deve essere isolata. Assicurarsi che le condizioni all’interno 
dell’area siano rese sicure dal controllo del materiale infiammabile.
4) Controllo della presenza di refrigerante
L’area deve essere controllata con un rilevatore di refrigerante appropriato prima e durante il 
lavoro, per garantire che il tecnico sia consapevole delle atmosfere potenzialmente infiammabili. 
Assicurarsi che l’apparecchiatura di rilevamento delle perdite utilizzata sia adatta all’uso con 
refrigeranti infiammabili, cioè non scintillante, adeguatamente sigillata o intrinsecamente sicura.
5) Presenza di un estintore
Se si devono eseguire lavori a caldo sull’apparecchiatura di refrigerazione o sulle parti associate, 
si deve avere a disposizione un’attrezzatura antincendio adeguata. Tenere un estintore a 
polvere secca o a CO2vicino all’area di carica.
6) Nessuna fonte di accensione
Chiunque esegua lavori relativi a un SISTEMA DI REFRIGERAZIONE che comportino 
l’esposizione di tubazioni non deve utilizzare fonti di accensione in modo tale da comportare 
il rischio di incendio o esplosione. Tutte le possibili fonti di accensione, compreso il fumo di 
sigaretta, devono essere tenute sufficientemente lontane dal luogo di installazione, riparazione, 
rimozione e smaltimento, durante il quale il refrigerante può essere rilasciato nello spazio 
circostante. Prima di iniziare i lavori, l’area intorno all’apparecchiatura deve essere ispezionata 
per verificare che non vi siano pericoli di infiammabilità o rischi di accensione. Devono essere 



5

IT

affissi i cartelli “Vietato fumare”.
7) Area ventilata
Assicurarsi che l’area sia all’aperto o che sia adeguatamente ventilata prima di accedere 
all’impianto o di eseguire qualsiasi lavoro a caldo. Un certo grado di ventilazione deve continuare 
durante il periodo di esecuzione dei lavori. La ventilazione deve disperdere in modo sicuro
disperdere in modo sicuro il refrigerante rilasciato e preferibilmente espellerlo all’esterno 
nell’atmosfera.
8) Controlli dell’apparecchiatura di refrigerazione
In caso di sostituzione di componenti elettrici, questi devono essere idonei allo scopo e conformi 
alle specifiche. È necessario seguire sempre le linee guida del produttore per la manutenzione 
e l’assistenza. In caso di dubbio, consultare l’ufficio tecnico del produttore per assistenza.
I seguenti controlli devono essere applicati agli impianti che utilizzano refrigeranti infiammabili:
--La dimensione della carica è conforme alle dimensioni del locale in cui sono installate le parti 
contenenti refrigerante;
--le macchine e le uscite di ventilazione funzionano adeguatamente e non sono ostruite;
--Se si utilizza un circuito di refrigerazione indiretto, il circuito secondario deve essere controllato 
per verificare la presenza di refrigerante;
--la marcatura dell’apparecchiatura continui a essere visibile e leggibile. Le marcature e i 
segnali illeggibili devono essere corretti;
--i tubi o i componenti di refrigerazione sono installati in una posizione in cui è improbabile che 
siano esposti a sostanze che possono corrodere i componenti contenenti refrigerante, a meno 
che i componenti non siano costruiti con materiali intrinsecamente resistenti alla corrosione o 
siano adeguatamente protetti contro tale corrosione.
9) Controlli dei dispositivi elettrici
La riparazione e la manutenzione dei componenti elettrici devono includere controlli di 
sicurezza iniziali e procedure di ispezione dei componenti. Se esiste un guasto che potrebbe 
compromettere la sicurezza, non deve essere collegata alcuna alimentazione elettrica al 
circuito finché non viene risolto in modo soddisfacente. Se il guasto non può essere corretto 
immediatamente, ma è necessario continuare il funzionamento, si deve utilizzare una soluzione 
temporanea adeguata. Questo deve essere comunicato al proprietario dell’apparecchiatura 
in modo che tutte le parti siano informate. I controlli di sicurezza iniziali devono comprendere
• che i condensatori siano scaricati: questa operazione deve essere eseguita in modo sicuro 
per evitare la possibilità di scintille;
• che non siano esposti componenti e cablaggi elettrici sotto tensione durante la carica, il 
recupero o lo spurgo del sistema;
• che vi sia continuità di collegamento a terra.
5. Riparazioni di componenti sigillati
1) Durante le riparazioni di componenti sigillati, tutte le alimentazioni elettriche devono essere 
scollegate dall’apparecchiatura su cui si lavora prima di rimuovere le coperture sigillate, ecc. Se 
è assolutamente necessario mantenere l’alimentazione elettrica dell’apparecchiatura durante 
la manutenzione, un sistema di rilevamento delle perdite in funzione in modo permanente deve 
essere collocato nel punto più critico per segnalare una situazione potenzialmente pericolosa.
2) Si deve prestare particolare attenzione a quanto segue per garantire che, lavorando sui 
componenti elettrici, l’involucro non venga alterato in modo tale da compromettere il livello 
di protezione. Ciò include danni ai cavi, un numero eccessivo di connessioni, terminali non 
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realizzati secondo le specifiche originali, danni alle guarnizioni, montaggio errato dei pressacavi, 
ecc. Assicurarsi che l’apparecchio sia montato in modo sicuro. Assicurarsi che le guarnizioni 
o i materiali di tenuta non si siano degradati al punto da non servire più a prevenire l’ingresso 
di atmosfere infiammabili. Le parti di ricambio devono essere conformi alle specifiche del 
produttore.
NOTA: L’uso di sigillanti al silicone può inibire l’efficacia di alcuni tipi di apparecchiature di 
rilevamento delle perdite. I componenti a sicurezza intrinseca non devono essere isolati prima 
di intervenire su di essi.
6.Riparazione di componenti a sicurezza intrinseca
Non applicare carichi induttivi o capacitivi permanenti al circuito senza assicurarsi che non 
superino la tensione e la corrente consentite per l’apparecchiatura in uso.
I componenti a sicurezza intrinseca sono gli unici che possono essere lavorati sotto tensione 
in presenza di un’atmosfera infiammabile. L’apparecchiatura di prova deve avere il valore 
nominale corretto. Sostituire i componenti solo con quelli specificati dal produttore. Altri 
componenti possono provocare l’accensione del refrigerante nell’atmosfera a causa di una 
perdita.
7. Cablaggio
Verificare che il cablaggio non sia soggetto a usura, corrosione, pressione eccessiva, vibrazioni, 
bordi taglienti o altri effetti ambientali negativi. Il controllo deve tenere conto anche degli 
effetti dell’invecchiamento o delle vibrazioni continue provenienti da fonti quali compressori o 
ventilatori.
8. Rilevamento di refrigeranti infiammabili
Per la ricerca o il rilevamento di perdite di refrigerante non devono essere utilizzate in nessun 
caso fonti potenziali di accensione. Non si deve utilizzare una torcia ad alogenuri (o qualsiasi 
altro rilevatore che utilizzi una fiamma libera).
9. Metodi di rilevamento delle perdite
I seguenti metodi di rilevamento delle perdite sono considerati accettabili per i sistemi 
contenenti refrigeranti infiammabili.
I rilevatori elettronici di perdite possono essere utilizzati per rilevare refrigeranti infiammabili, 
ma la sensibilità potrebbe non essere adeguata o potrebbe essere necessaria una nuova 
calibrazione. (L’apparecchiatura di rilevamento deve essere calibrata in un’area priva di 
refrigeranti). Assicurarsi che il rilevatore non sia una potenziale fonte di accensione e che sia 
adatto al refrigerante utilizzato. L’apparecchiatura di rilevamento delle perdite deve essere 
impostata su una percentuale dell’LFL del refrigerante e deve essere calibrata in base al 
refrigerante utilizzato, confermando la percentuale appropriata di gas (25 % massimo).
I fluidi per il rilevamento delle perdite sono adatti all’uso con la maggior parte dei refrigeranti, 
ma si deve evitare l’uso di detergenti contenenti cloro, poiché quest’ultimo potrebbe reagire 
con il refrigerante e corrodere le tubature in rame.
Se si sospetta una perdita, tutte le fiamme libere devono essere rimosse e spente.
Se si riscontra una perdita di refrigerante che richiede la brasatura, tutto il refrigerante deve 
essere recuperato dal sistema o isolato (mediante valvole di intercettazione) in una parte 
del sistema lontana dalla perdita. L’azoto privo di ossigeno (OFN) deve essere spurgato nel 
sistema prima e durante il processo di brasatura.
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10. Rimozione ed evacuazione
Quando si interviene nel circuito del refrigerante per effettuare riparazioni o per qualsiasi 
altro scopo, si devono utilizzare le procedure convenzionali. Tuttavia, è importante seguire le 
migliori pratiche, dato che l’infiammabilità è un fattore importante. Si deve seguire la seguente 
procedura:
• Rimuovere il refrigerante;
• Spurgare il circuito con gas inerte;
• Evacuare;
• Spurgare nuovamente con gas inerte;
• Aprire il circuito tagliando o brasando.
La carica di refrigerante deve essere recuperata nelle bombole di recupero corrette. Il sistema 
deve essere “lavato” con OFN per rendere l’unità sicura. Questo processo potrebbe dover 
essere ripetuto più volte. Per questa operazione non si deve usare aria compressa o ossigeno.
Il lavaggio deve essere effettuato rompendo il vuoto nel sistema con OFN e continuando a 
riempire fino a raggiungere la pressione di esercizio, quindi sfiatando nell’atmosfera e infine 
riducendo il vuoto. Questo processo deve essere ripetuto fino all’esaurimento del refrigerante 
nel sistema. Quando la carica finale di OFN è stata utilizzata, il sistema deve essere sfiatato 
fino alla pressione atmosferica per consentire il lavoro. Questa operazione è assolutamente 
necessaria se si devono effettuare operazioni di brasatura sulle tubazioni.
Assicurarsi che l’uscita della pompa del vuoto non sia vicina a fonti di accensione e che sia 
disponibile una ventilazione.
11. Procedure di carica
Oltre alle procedure di carica convenzionali, è necessario seguire i seguenti requisiti.
--Assicurarsi che non si verifichi la contaminazione di refrigeranti diversi quando si utilizza 
l’attrezzatura di carica. I tubi o le linee devono essere il più corti possibile per ridurre al minimo 
la quantità di refrigerante contenuta. refrigerante in essi contenuto.
--I cilindri devono essere tenuti in posizione verticale.
--Assicurarsi che il sistema di refrigerazione sia collegato a terra prima di caricare il sistema 
con il refrigerante.
--Etichettare il sistema al termine della carica (se non lo è già).
--Essere estremamente attenti a non riempire eccessivamente il sistema di refrigerazione.
Prima di ricaricare il sistema, questo deve essere sottoposto a prova di pressione con OFN. 
Il sistema deve essere sottoposto a una prova di tenuta al termine della ricarica, ma prima 
della messa in funzione. Prima di lasciare il sito, deve essere eseguita una prova di tenuta 
successiva.
12. Disattivazione
Prima di eseguire questa procedura, è essenziale che il tecnico conosca completamente 
l’apparecchiatura e tutti i suoi dettagli. Si raccomanda la buona prassi di recuperare tutti i 
refrigeranti in modo sicuro. Prima di eseguire l’operazione, è necessario prelevare un campione 
di olio e di refrigerante nel caso in cui sia necessaria un’analisi prima del riutilizzo del refrigerante 
recuperato. È essenziale che l’alimentazione elettrica sia disponibile prima di iniziare l’attività.
a) Acquisire familiarità con l’apparecchiatura e il suo funzionamento.
b) Isolare elettricamente il sistema.
c) Prima di iniziare la procedura, accertarsi che:
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• Sia disponibile l’attrezzatura meccanica per la movimentazione delle bombole di refrigerante, 
se necessaria;
• tutti i dispositivi di protezione individuale siano disponibili e utilizzati correttamente;
• Il processo di recupero è supervisionato in ogni momento da una persona competente;
• L’attrezzatura di recupero e le bombole sono conformi agli standard appropriati.
d) Se possibile, mettere a vuoto il sistema del refrigerante.
e) Se non è possibile fare il vuoto, creare un collettore in modo che il refrigerante possa essere 
rimosso dalle varie parti del sistema.
f) Assicurarsi che la bombola sia posizionata sulla bilancia prima di procedere al recupero.
g) Avviare la macchina di recupero e operare secondo le istruzioni del produttore.
h) Non riempire eccessivamente le bombole. (Non superare l’80% di carica di liquido in volume).
i) Non superare la pressione massima di esercizio della bombola, nemmeno temporaneamente.
j) Quando le bombole sono state riempite correttamente e il processo è stato completato, 
assicurarsi che le bombole e l’apparecchiatura siano rimosse dal sito tempestivamente e che 
tutte le valvole di isolamento dell’apparecchiatura siano chiuse.
k) Il refrigerante recuperato non deve essere caricato in un altro sistema di refrigerazione se 
non è stato pulito e controllato.
13. Etichettatura
L’apparecchiatura deve essere etichettata indicando che è stata messa fuori servizio e svuotata 
del refrigerante. L’etichetta deve essere datata e firmata. Assicurarsi che sull’apparecchiatura 
siano presenti etichette che indichino che l’apparecchiatura contiene refrigerante infiammabile.
14. Recupero
Quando si rimuove il refrigerante da un sistema, sia per la manutenzione che per la disattivazione, 
si raccomanda la buona prassi di rimuovere tutti i refrigeranti in modo sicuro.
Quando si trasferisce il refrigerante nelle bombole, assicurarsi che vengano utilizzate solo 
bombole di recupero del refrigerante appropriate. Assicurarsi che sia disponibile il numero 
corretto di bombole per contenere la carica totale del sistema. Tutte le bombole da utilizzare 
sono designate per il refrigerante recuperato ed etichettate per tale refrigerante (ad esempio, 
bombole speciali per il recupero del refrigerante). Le bombole devono essere complete di 
valvola di scarico della pressione e delle relative valvole di intercettazione in buono stato di 
funzionamento. Le bombole di recupero vuote vengono evacuate e, se possibile, raffreddate 
prima di procedere al recupero.
L’apparecchiatura di recupero deve essere in buono stato di funzionamento con una serie di 
istruzioni relative all’apparecchiatura a portata di mano e deve essere adatta al recupero di 
refrigeranti infiammabili. Inoltre, deve essere disponibile una serie di bilance calibrate e in buono 
stato di funzionamento. I tubi flessibili devono essere completi di raccordi di disconnessione 
senza perdite e in buone condizioni. Prima di utilizzare la macchina di recupero, verificare che 
sia in condizioni di funzionamento soddisfacenti, che sia stata sottoposta a una manutenzione 
adeguata e che tutti i componenti elettrici associati siano sigillati per evitare l’accensione in 
caso di rilascio di refrigerante. In caso di dubbio, consultare il produttore.
Il refrigerante recuperato deve essere restituito al fornitore di refrigerante nella corretta bombola 
di recupero e deve essere predisposta la relativa nota di trasferimento dei rifiuti. Non mescolare 
i refrigeranti nelle unità di recupero e soprattutto nelle bombole.
Se i compressori o gli oli per compressori devono essere rimossi, assicurarsi che siano stati 
evacuati a un livello accettabile per assicurarsi che il refrigerante infiammabile non rimanga nel 
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lubrificante. Il processo di evacuazione deve essere effettuato prima di
restituire il compressore ai fornitori. Per accelerare questo processo si deve ricorrere 
esclusivamente al riscaldamento elettrico del corpo del compressore. Lo svuotamento dell’olio 
da un sistema deve essere effettuato in modo sicuro.
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02 COSTRUZIONE DELLA MACCHINA

Telaio principale
Finestra di 
visualizzazione

Maniglia

Pannello di controllo

Parte
Finestra di visualizzazione

Serbatoio dell’acqua

Poster Uscita aria

Scarico continuo Staffa di Staffa di 

avvolgimento

Presa per riporre il cavo 
di alimentazione

NOTE: Non coprire o bloccare l’ingresso o l’uscita dell’aria
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 Informazioni importanti sull’uso

 Posizionare il deumidificatore su un pavimento liscio e livellato, sufficientemente robusto 
da sostenere il deumidificatore con un secchio pieno d’acqua.

 Per mantenere l’efficienza, utilizzare il deumidificatore in un’area chiusa. Tenere chiuse le 
porte e le finestre vicine.

 La temperatura di funzionamento è compresa tra 41°F (5°C) e 95°F (35°C).
 Mantenere uno spazio minimo di 7,9 pollici (20 cm) sui lati e sul retro del deumidificato-
re e di 15,7 pollici (40 cm) sulla parte superiore del deumidificatore per consentire una 
corretta circolazione dell’aria, come mostrato in figura.

10

7,9 pollici (20 cm)
7,9 pollici (20 cm)
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03 ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

BLOQUEAR	 VELOCIDAD  TEMPORIZADOR

Tasto Descrizione

Tasto blocco bambini
Per attivare e disattivare la funzione di 
blocco bambini.

Tasto di accensione
Per accendere e spegnere la mac-
china..

Tasto Timing
Consente di impostare l’ora sul dis-
positivo; l’intervallo di impostazione 
è 1-24h.

Tasto modalità
Scelta della modalità di lavoro.

Tasto velocità del vento
Per passare da una velocità all’altra del 
vento.

Tasto umidità
Per impostare la soglia di umidità.
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 Funzione Impostazione

 Tasto di accensione: Questo tasto serve ad accendere/spegnere la macchina con 
l’indicatore luminoso che mostra “ON” o “OFF” quando si sceglie la modalità corrispondente 
(quando l’umidità interna raggiunge il valore impostato, il compressore smette di funzionare 
e l’indicatore di funzionamento lampeggia in questo momento).

  Impostazione della velocità del ventilatore: Esistono due tipi di velocità del vento: velocità 
forte e velocità confortevole. Quando l’apparecchio è acceso, premere il tasto [velocità del 
vento] per passare da una velocità all’altra. L’umidità e la velocità del vento non possono 
essere impostate in modalità di asciugatura e la velocità del vento forte viene selezionata 
automaticamente.

 Impostazione della modalità: Il dispositivo dispone di tre modalità di funzionamento: 
modalità deumidificatore, modalità asciugatura, modalità deumidificatore continuo. 
All’accensione, premendo il pulsante [Modalità], il dispositivo passa ciclicamente attraverso 
le modalità deumidificatore, asciugatura e deumidificatore continuo.

   La modalità di lavoro può essere cambiata a seconda delle preferenze:
  • Modalità di deumidificazione: è possibile impostare l’umidità e la velocità del vento.
  • Modalità di asciugatura: Non è possibile impostare l’umidità e la velocità del vento.
  -Modalità di deumidificazione continua: non è possibile impostare l’umidità, ma la velocità 

del vento.
 Impostazione dell’umidità: In modalità deumidificazione (le altre modalità non sono valide), 
premere una volta il tasto [Umidità] per entrare nello stato di visualizzazione dell’umidità 
impostata; “ 88 “ lampeggia per visualizzare il valore di umidità impostato. Durante il periodo 
di lampeggiamento di “ BB “, premere [Umidità] per impostare l’umidità.

   Valore. L’intervallo di impostazione è 30-80% RH, impostabile ciclicamente. Premendo una 
volta il tasto [Umidità], il valore di umidità impostato aumenterà del 5% RH. Dopo 5 secondi di 
inattività del tasto o di pressione di altri tasti, il sistema confermerà e uscirà automaticamente 
e “ BB “ visualizzerà l’umidità ambientale corrente. Quando il valore di umidità impostato è 
30RH%, il sistema si trova nello stato di deumidificatore continuo.

 Impostazioni del blocco bambini: Nello stato acceso o spento, premere a lungo il 
pulsante [Blocco bambini] per 3 secondi per controllare l’attivazione e la disattivazione del 
blocco bambini. Una volta entrato nello stato di blocco bambini, tutte le altre operazioni 
dei tasti smettono di funzionare. È possibile sbloccarlo solo premendo a lungo il pulsante 
[Blocco bambini] per 3 secondi.

 Funzione di memoria di spegnimento: se l’apparecchiatura viene improvvisamente 
spenta durante il normale funzionamento, una volta riaccesa tornerà automaticamente alle 
impostazioni precedenti allo spegnimento.
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 Impostazioni del timer: Se il timer è impostato quando il dispositivo è spento, il timer sarà 
impostato per l’accensione; se è impostato quando il dispositivo è acceso, il timer sarà 
impostato per lo spegnimento del dispositivo.

  Premere il “tasto di temporizzazione” per impostare il timer. Ad ogni pressione, il timer 
aumenta di 1 ora. L’intervallo di impostazione è 1”24h, impostabile ciclicamente. Tenere 
premuto il “tasto di temporizzazione” per alcuni secondi per regolare continuamente il timer; 
quando il timer è 00, non è valido.

   Quando il timer è valido, la spia “o” sopra il tasto di cronometraggio si accende. Premendo 
una volta il “tasto di temporizzazione”, il display può visualizzare il tempo rimanente del timer 
e il valore di umidità corrente verrà visualizzato automaticamente dopo alcuni secondi.

 Protezione contro il riempimento dell’acqua: Quando il serbatoio dell’acqua è pieno, la 
macchina si ferma e la spia di riempimento dell’acqua “o” inizia a lampeggiare. La macchina 
può quindi essere riavviata.

 Estado de la pantalla: Después de encender el aparato, en el modo de espera 
(apagado),                  	 sólo está encendido el piloto de encendido.
El indicador de estado del temporizador está encendido “o”: Cuando el temporizador es válido, 
estará encendido durante un tiempo prolongado, parpadeará al configurarlo y visualizarlo, y se 
apagará cuando no sea válido. Indicador de confort “o”: Cuando la velocidad del viento está 
ajustada a viento confortable, estará encendido, de lo contrario estará apagado.
Indicador luminoso de viento fuerte “o”: Cuando la velocidad del viento se ajusta a viento 
fuerte, se encenderá, de lo contrario se apagará.
Indicador de modo deshumidificador “o”: Cuando se selecciona el modo deshumidificador y 
éste está funcionando, este indicador estará encendido, de lo contrario estará apagado.
Indicador del modo de secado “o”: Cuando el modo de secado está seleccionado, estará 
encendido, de lo contrario estará apagado.
Indicador de modo de deshumidificación continua “o”: Cuando el modo de deshumidificación
deshumidificación continua, estará encendido o apagado. Cuando la humedad ambiental 
alcanza la humedad ajustada y se detiene, el tubo digital “yang” parpadea.
Indicador de agua llena “o”: parpadea cuando el depósito de agua está lleno, en caso contrario 
se apaga. Durante el funcionamiento normal, “88 “ muestra el valor actual de humedad 
ambiente.

Notizie: 
1. Il serbatoio dell’acqua deve essere posizionato correttamente, altrimen-
ti verrà rilevato come pieno. 
2. Quando l’apparecchio rileva che l’acqua è piena durante la normale 
deumidificazione, il compressore si arresta e la ventola continua a fun-
zionare per 3 minuti prima di fermarsi; a questo punto viene visualizzato 
l’avviso che il serbatoio è pieno.
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 Precauzioni
 Il deumidificatore non deve funzionare con un’umidità superiore a quella ambientale.
 Quando l’indicatore di acqua piena è acceso, versare l’acqua nel serbatoio dell’acqua.        	

   Quindi rimettere il serbatoio dell’acqua svuotato nella sua posizione originale e la macchina   	
   può continuare a essere utilizzata.

 Quando la macchina si ferma, attendere almeno 3 minuti prima di riavviarla per evitare di  	
   danneggiare il compressore.

 La temperatura ambiente utilizzabile è compresa tra 41 e 95° F (5 - 35° C).
 Quando il deumidificatore è in funzione, il compressore genererà calore, aumentando la   	

   temperatura dell’ambiente, un fenomeno normale.
 Quando si deve spostare il prodotto, sollevarlo rivolto verso la parte anteriore del prodotto,    	

   come mostrato nella Figura a

 Indicazione di scarico
   L’acqua drenata può essere conservata in un serbatoio o scaricata esternamente con un    	
   tubo flessibile.

 Uso del serbatoio
   El agua deshumidificada por esta máquina fluirá automáticamente al depósito de agua.     	
   Cuando el agua esté llena, la luz indicadora se encenderá. Cuando el depósito de agua   	
   esté lleno, la máquina dejará de funcionar. Por favor, vacíe el agua del depósito.

 Como se muestra en la imagen, saque el depósito de agua y vierta el agua.
 Vuelva a colocar el depósito de agua en su posición original.
 Pulse el botón de encendido para poner en marcha la máquina.
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 Drenaggio continuo

Quando si desidera utilizzare questa funzione, scollegare l’alimentazione, estrarre il tappo di 
gomma, inserire il tubo dell’acqua nell’uscita di drenaggio continuo, collegare l’alimentazione 
e avviare la macchina. L’uscita dell’acqua del tubo dell’acqua deve essere più bassa di 10 
cm rispetto all’uscita del drenaggio continuo e il tubo dell’acqua non deve essere piegato per 
garantire un drenaggio regolare

Tappo di gomma

 Svuotare il serbatoio dell’acqua

Tenendo 
contemporaneamente 
le scanalature sui lati 
destro e sinistro del 
serbatoio dell’acqua 
con entrambe le mani, 
estrarre delicatamente 
il serbatoio dell’acqua. 
Prestare attenzione 
a mantenere stabile il 
serbatoio dell’acqua per 
evitare fuoriuscite.

Invertire il serbatoio per 
svuotare l’acqua.

Rimettere il serbatoio in 
posizione.
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 Pulizia del filtro

 Estrarre il serbatoio dell’acqua.
 Tenere la griglia del filtro come mostrato nell’immagine e tirarla verso il basso.
 k Pulire il filtro: Utilizzare un aspirapolvere per assorbire delicatamente la polvere sulla   	

superficie del filtro. Se il filtro è molto sporco, pulirlo con acqua calda e un detergente delicato 
e asciugarlo completamente

 Come mostrato nell’immagine, inserire il filtro dal basso verso l’alto e inserirlo nella fessura del 
filtro nel guscio anteriore.

 Reinstallare il serbatoio dell’acqua.
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 Fallo Fenómeno

Il cavo di alimentazione è collegato corretta-
mente?

Collegare la spina alla presa.

Il cavo di alimentazione è collegato corretta-
mente?

Fenomeno del fallimento Analisi delle cause principali

La macchina non 
funziona

Scarsa efficienza di 
deumidificazione

Rumore forte 
durante il funziona-
mento

Il tubo di drenaggio 
era collegato 
correttamente, ma 
l’acqua fuoriusciva o 
continuava a defluire 
nel serbatoio.

Il deumidificatore 
si accende ma non 
funziona.

Approccio

Scaricare l’acqua dal serbatoio e rimetterlo nella 
posizione corretta sul corpo.

La temperatura ambiente è superiore a 35°C o 
inferiore a 5°C??

Poiché questo prodotto non è adatto ad ambienti 
estremi, la macchina si protegge e si spegne auto-
maticamente, il che è un fenomeno normale.

La temperatura ambiente è compresa tra 20°C 
e 35°C?

La macchina si raffredda automaticamente, il che 
è normale.

Il flusso d’aria è scarso?
Dovrebbe esserci uno spazio di circa 20 cm 
intorno al prodotto.

L’umidità ambientale è troppo bassa? Si tratta di un fenomeno che non riguarda il 
tappetino.

La presa d’aria è bloccata? Pulire lo sporco dall’ingresso e dall’uscita dell’aria 
del prodotto.

La macchina è posizionata ad angolo? Spostare la macchina su una superficie piana.

Collegare il tubo senza estrarre il tappo di 
gomma grigio dell’uscita dell’acqua.

Estrarre il tappo di gomma grigio dell’uscita 
dell’acqua prima di collegare il tubo dell’acqua (per 
i dettagli, consultare il diagramma della funzione di 
drenaggio continuo a pagina del manuale).

Il tubo non è collegato correttamente, l’altra 
estremità del tubo è bloccata e l’acqua non 
può essere scaricata correttamente.

Assicurarsi che entrambe le estremità del tubo 
dell’acqua siano libere dopo il collegamento del 
tubo dell’acqua. Mantenere il tubo dell’acqua 
in posizione inclinata favorisce maggiormente il 
drenaggio per gravità.

Il serbatoio è pieno o non è installato corre-
ttamente.

Svuotare il serbatoio e reinstallarlo.

Il galleggiante del sensore nel serbatoio si è 
bloccato e non si è riposizionato corretta-
mente.

Spingere il galleggiante fino alla posizione più bassa 
per ottenere la posizione corretta del galleggiante.

Il deumidificatore è in fase di sbrinamento; è 
normale che il compressore si fermi durante il 
processo di sbrinamento.

Il processo di sbrinamento può durare 15-20 minuti. 
Al termine dello sbrinamento, il deumidificatore si 
avvia automaticamente per continuare il processo di 
deumidificazione.      

Avviso:
Assicurarsi che l’uscita dell’aria sia aperta prima di avviare la macchina, altrimenti la macchina si 
surriscalderà.Non arrestare mai la macchina direttamente staccando il cavo di alimentazione.Se il 
problema persiste, spegnere e staccare la spina di alimentazione e rispedirla alla nostra azienda 
per la riparazione.
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04 PRECAUZIONI DI SICUREZZA

1. Durante l’uso, non 
posizionare la macchina su 
terreni morbidi e irregolari per 
evitare vibrazioni o movimenti.

2. Non utilizzare aste sottili o oggetti 
duri da inserire nella fusoliera 
per evitare malfunzionamenti e 
pericoli.

3. Durante l’uso, tenere 
l’apparecchio lontano da fonti di 
calore come stufe e bollitori elettrici 
per risparmiare elettricità.

4. Durante l’uso, chiudere 
tutte le porte e le finestre 
per ottenere il miglior effetto 
deumidificatore.

5.Non collocare oggetti nella 
parte anteriore e posteriore della 
macchina. Se la ventilazione 
è bloccata, l’effetto del 
deumidificatore diminuisce

6. In caso di interruzione di corrente 
o di inutilizzo prolungato, scollegare 
il cavo di alimentazione.

7. Quando si pulisce la fusoliera, 
passarla delicatamente con un 
panno umido. Non spruzzare 
direttamente l’acqua.

8. Non collocare oggetti sulla 
fusoliera

9. Pulire il filtro una volta ogni due 
settimane (non utilizzare acqua 
calda superiore a 40 °C, alcool, 
benzina o altri liquidi).

10. Durante il drenaggio 
continuo, il tubo di drenaggio 
deve essere posizionato 
orizzontalmente e non deve 
essere irregolare e impigliato.

11. Dopo la pulizia del filtro, 
non esporlo alla luce diretta del 
sole per l’asciugatura, perché 
potrebbe deformarsi.

12.   Prima di spostare o 
trasportare la macchina, versare 
l’acqua accumulata nel serbatoio 
dell’acqua.
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AVISO para a utilização do refrigerante R290 :
Transporte, marcação e armazenamento de unidades que utilizam refrigerantes 
inflamáveis

1. Transporte de equipamento contendo refrigerantes inflamáveis
Chama-se a atenção para o facto de poderem existir regulamentos de transporte 
adicionais relativamente a equipamento que contenha gás inflamável. O número 
máximo de peças de equipamento ou a configuração do equipamento que podem 
ser transportados em conjunto será determinado pelos regulamentos de transporte 
aplicáveis.
Cumprimento dos regulamentos de transporte.
2. Marcação dos aparelhos por meio de sinais
A sinalização de aparelhos semelhantes utilizados numa área de trabalho é geralmente 
abordada pelos regulamentos locais e fornece os requisitos mínimos para a sinalização 
de segurança e/ou saúde num local de trabalho.
Todos os sinais necessários devem ser mantidos e as entidades patronais devem 
garantir que os trabalhadores recebem instrução e formação adequadas e suficientes 
sobre o significado dos sinais de segurança apropriados e as acções que devem ser 
tomadas em relação a esses sinais.
A eficácia dos sinais não deve ser diminuída pelo facto de serem colocados demasiados 
sinais juntos.
Os pictogramas utilizados devem ser tão simples quanto possível e conter apenas os 
pormenores essenciais. Conformidade com os regulamentos locais.
3. Eliminação de equipamentos que utilizam refrigerantes inflamáveis
Ver regulamentação nacional. Conformidade com os regulamentos nacionais.
4. Armazenamento de equipamentos/aparelhos
O armazenamento do equipamento deve ser efectuado de acordo com as instruções 
do fabricante.
5. Armazenamento de equipamento embalado (não vendido)
A proteção da embalagem de armazenamento deve ser construída de forma a que os 
danos mecânicos no equipamento dentro da embalagem não provoquem uma fuga da 
carga de refrigerante.
O número máximo de peças de equipamento que podem ser armazenadas em conjunto 
será determinado pela regulamentação local.
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Operações de serviço

1. Generalidades
Para os aparelhos que utilizam refrigerantes inflamáveis, deve ser fornecido um manual de 
instalação, de manutenção e de funcionamento, sob a forma de manuais separados ou 
combinados, que deve incluir as seguintes informações.

2.Símbolos

3. Informações no manual
1) As seguintes informações devem ser especificadas no manual, sempre que sejam 
necessárias para o seu funcionamento e sejam aplicáveis ao aparelho:
--que deve ser observado o cumprimento dos regulamentos nacionais relativos ao gás.
--A carga máxima de refrigerante é PD14DS para 0,004kg;
-A área útil mínima do aparelho PD14DS é de 4m²;
-Um aviso para manter as aberturas de ventilação livres de obstruções;
--um aviso de que a manutenção deve ser efectuada apenas de acordo com as 
recomendações do fabricante.
2) O manual deve incluir uma declaração que indique que uma área não ventilada onde 
esteja instalado um aparelho que utilize fluidos frigorigéneos inflamáveis deve ser construída 
de modo a que, em caso de fuga de fluido frigorigéneo, este não fique estagnado, criando 
um risco de incêndio ou explosão. Isto deve incluir:
-um aviso de que o aparelho deve ser armazenado numa área bem ventilada em que a 
dimensão do compartimento corresponda à área do compartimento especificada para o 
funcionamento;
--um aviso de que o aparelho deve ser armazenado num local sem chamas abertas em 
funcionamento contínuo (por exemplo, um aparelho a gás em funcionamento) e fontes de 
ignição (por exemplo, um aquecedor elétrico em funcionamento).

Aviso
Não utilizar meios para acelerar o processo de descongelação ou para limpar, para além 
dos recomendados pelo fabricante.
O aparelho deve ser armazenado num local sem fontes de ignição em funcionamento 
contínuo (por exemplo: chamas abertas, um aparelho a gás em funcionamento ou um 
aquecedor elétrico em funcionamento. )
Não furar ou queimar.
Tenha em atenção que os refrigerantes podem não conter odor.
O aparelho deve ser instalado, operado e armazenado numa sala com uma área de chão 
superior a 4m².

.

O aparelho está cheio 
de material inflamável 
como o R290.

Antes de utilizar o aparelho,
ler primeiro o manual do 
utilizador.

Antes de instalar o aparelho,
ler primeiro o manual de 
instalação.

Antes de reparar o 
aparelho, ler primeiro o 
manual de serviço.



/

4

MANUAL DO 
UTILIZADORPT

O aparelho deve ser armazenado de modo a evitar danos mecânicos.
3)	 O manual deve conter informações específicas sobre as credenciais do pessoal de 
serviço qualificado, como se segue.
-Qualquer pessoa envolvida em trabalhos ou intervenções num circuito de refrigerante deve 
possuir um certificado válido atualizado de uma autoridade de avaliação acreditada pela 
indústria, que autorize a sua competência para manusear refrigerantes em segurança, de 
acordo com uma especificação de avaliação reconhecida pela indústria.
--A manutenção e a reparação que exijam a assistência de outro pessoal qualificado devem 
ser efectuadas sob a supervisão da pessoa competente na utilização de fluidos frigorigéneos 
inflamáveis.

4. Informações sobre a assistência técnica
O manual deve conter informações específicas para o pessoal de serviço, que deve ser 
instruído no sentido de efetuar o seguinte quando efetuar a manutenção de um aparelho que 
utilize um fluido refrigerante inflamável.
1) Verificações na área
Antes de começar a trabalhar em sistemas que contêm refrigerantes inflamáveis, é necessário 
efetuar verificações de segurança para garantir que o risco de ignição é minimizado. Para a 
reparação do sistema de refrigeração, as precauções seguintes devem ser respeitadas antes 
de efetuar trabalhos no sistema.
2) Procedimento de trabalho
O trabalho deve ser efectuado segundo um procedimento controlado, de modo a minimizar o 
risco de presença de um gás ou vapor inflamável durante a execução do trabalho.
3) Zona de trabalho geral
Todo o pessoal de manutenção e outras pessoas que trabalhem na área local devem ser 
instruídos sobre a natureza do trabalho que está a ser realizado. Devem ser evitados trabalhos 
em espaços confinados. A área em redor do espaço de trabalho deve ser isolada. Assegurar 
que as condições no interior da zona foram tornadas seguras através do controlo do material 
inflamável.
4) Verificação da presença de fluido frigorigéneo
A área deve ser verificada com um detetor de refrigerante adequado antes e durante o 
trabalho, para garantir que o técnico está ciente de atmosferas potencialmente inflamáveis. 
Certificar-se de que o equipamento de deteção de fugas utilizado é adequado para ser 
utilizado com refrigerantes inflamáveis, ou seja, não produz faíscas, está adequadamente 
selado ou é intrinsecamente seguro.
5) Presença de extintor de incêndio
Se for efectuado qualquer trabalho a quente no equipamento de refrigeração ou em quaisquer 
peças associadas, deve estar disponível equipamento adequado de extinção de incêndios. 
Ter um extintor de pó seco ou de CO2junto da zona de carga.
6) Não existem fontes de ignição
Nenhuma pessoa que efectue trabalhos relacionados com um SISTEMA DE REFRIGERAÇÃO 
que impliquem a exposição de qualquer tubagem deve utilizar quaisquer fontes de ignição 
de forma a poder provocar o risco de incêndio ou explosão. Todas as fontes de ignição 
possíveis, incluindo o fumo de cigarros, devem ser mantidas suficientemente afastadas do 
local de instalação, reparação, remoção e eliminação, durante as quais o refrigerante pode 



5

PT

eventualmente ser libertado para o espaço circundante. Antes da realização dos trabalhos, a 
área em redor do equipamento deve ser inspeccionada para garantir que não existem perigos 
inflamáveis ou riscos de ignição. Devem ser afixados sinais de “proibido fumar”.
7) Área ventilada
Assegurar-se de que a área está ao ar livre ou que é adequadamente ventilada antes de 
entrar no sistema ou de efetuar qualquer trabalho a quente. Deve manter-se um certo grau de 
ventilação durante o período em que o trabalho é efectuado. A ventilação deverá
dispersar com segurança qualquer refrigerante libertado e, de preferência, expulsá-lo para o 
exterior, para a atmosfera.
8) Controlos do equipamento de refrigeração
Se os componentes eléctricos forem substituídos, devem ser adequados ao fim a que 
se destinam e ter a especificação correta. Devem ser sempre seguidas as diretrizes de 
manutenção e assistência técnica do fabricante. Em caso de dúvida, consultar o serviço 
técnico do fabricante para obter assistência.
As verificações seguintes devem ser aplicadas às instalações que utilizam refrigerantes 
inflamáveis:
--O tamanho da carga está de acordo com o tamanho do compartimento onde estão 
instaladas as peças que contêm refrigerante;
--As máquinas e as saídas de ventilação estão a funcionar adequadamente e não estão 
obstruídas;
--Se estiver a ser utilizado um circuito de refrigeração indireto, o circuito secundário deve ser 
verificado quanto à presença de refrigerante;
--A marcação do equipamento continua a ser visível e legível. As marcações e sinais ilegíveis 
devem ser corrigidos;
--A tubagem de refrigeração ou os componentes estão instalados numa posição em que 
é improvável a sua exposição a qualquer substância que possa corroer os componentes 
que contêm refrigerante, a menos que os componentes sejam construídos com materiais 
inerentemente resistentes à corrosão ou estejam adequadamente protegidos contra essa 
corrosão.
9) Verificações dos dispositivos eléctricos
A reparação e a manutenção dos componentes eléctricos devem incluir verificações de 
segurança iniciais e procedimentos de inspeção dos componentes. Se existir uma avaria 
que possa comprometer a segurança, não deve ser ligada qualquer fonte de alimentação 
eléctrica ao circuito até que a avaria seja resolvida de forma satisfatória. Se a avaria não 
puder ser corrigida imediatamente, mas for necessário continuar a funcionar, deve ser 
utilizada uma solução temporária adequada. Este facto deve ser comunicado ao proprietário 
do equipamento, para que todas as partes sejam informadas. As verificações de segurança 
iniciais devem incluir
• A descarga dos condensadores: deve ser efectuada de forma segura para evitar a 
possibilidade de faíscas;
• que não haja componentes e cabos eléctricos sob tensão expostos durante o carregamento, 
a recuperação ou a purga do sistema;
• que existe continuidade da ligação à terra.
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5. Reparações em componentes selados
1) Durante as reparações de componentes selados, todas as alimentações eléctricas 
devem ser desligadas do equipamento a ser trabalhado antes de qualquer remoção de 
tampas seladas, etc. Se for absolutamente necessário manter a alimentação eléctrica do 
equipamento durante os trabalhos de manutenção, deve ser instalado no ponto mais crítico 
um dispositivo de deteção de fugas que funcione permanentemente, para alertar para uma 
situação potencialmente perigosa.
2) Deve prestar-se especial atenção aos seguintes aspectos para garantir que, ao trabalhar em 
componentes eléctricos, o invólucro não é alterado de forma a afetar o nível de proteção. Isto 
inclui danos nos cabos, número excessivo de ligações, terminais que não correspondam às 
especificações originais, danos nos vedantes, montagem incorrecta de bucins, etc. Assegurar 
que os aparelhos são montados de forma segura. Assegurar-se de que os vedantes ou 
materiais de vedação não se degradaram de tal forma que deixaram de servir o objetivo de 
impedir a entrada de atmosferas inflamáveis. As peças de substituição devem estar de acordo 
com as especificações do fabricante.
NOTA: A utilização de selante de silicone pode inibir a eficácia de alguns tipos de equipamento 
de deteção de fugas. Os componentes intrinsecamente seguros não têm de ser isolados 
antes de se trabalhar neles.
6. Reparação de componentes intrinsecamente seguros
Não aplique quaisquer cargas indutivas ou de capacitância permanentes ao circuito sem se 
certificar de que estas não excedem a tensão e a corrente permitidas para o equipamento 
em utilização.
Os componentes intrinsecamente seguros são os únicos tipos que podem ser trabalhados em 
tensão na presença de uma atmosfera inflamável. O aparelho de ensaio deve ter a classificação 
correta. Substituir os componentes apenas por peças especificadas pelo fabricante. Outras 
peças podem resultar na ignição de refrigerante na atmosfera devido a uma fuga.
7. Cablagem
Verificar se os cabos não estão sujeitos a desgaste, corrosão, pressão excessiva, vibração, 
arestas vivas ou quaisquer outros efeitos ambientais adversos. A verificação deve também ter 
em conta os efeitos do envelhecimento ou da vibração contínua de fontes como compressores 
ou ventiladores.
8. Deteção de refrigerantes inflamáveis
Em nenhuma circunstância devem ser utilizadas fontes potenciais de ignição na procura 
ou deteção de fugas de refrigerante. Não deve ser utilizada uma tocha de halogenetos (ou 
qualquer outro detetor que utilize uma chama aberta).
9. Métodos de deteção de fugas
Os seguintes métodos de deteção de fugas são considerados aceitáveis para sistemas que 
contenham refrigerantes inflamáveis.
Devem ser utilizados detectores electrónicos de fugas para detetar refrigerantes inflamáveis, 
mas a sensibilidade pode não ser adequada ou pode necessitar de recalibração. (O 
equipamento de deteção deve ser calibrado numa área sem refrigerante.) Assegurar-se de 
que o detetor não é uma fonte potencial de ignição e é adequado para o refrigerante utilizado. 
O equipamento de deteção de fugas deve ser regulado para uma percentagem do LFL do 
fluido frigorigéneo e deve ser calibrado para o fluido frigorigéneo utilizado, sendo confirmada 
a percentagem adequada de gás (25 % no máximo).
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Os fluidos de deteção de fugas são adequados para utilização com a maioria dos fluidos 
frigorigéneos, mas deve ser evitada a utilização de detergentes que contenham cloro, uma vez 
que o cloro pode reagir com o fluido frigorigéneo e corroer a tubagem de cobre.
Se se suspeitar de uma fuga, todas as chamas devem ser apagadas.
Se for detectada uma fuga de refrigerante que exija a brasagem, todo o refrigerante deve ser 
recuperado do sistema ou isolado (por meio de válvulas de fecho) numa parte do sistema 
afastada da fuga. O azoto isento de oxigénio (OFN) deve então ser purgado através do 
sistema, antes e durante o processo de brasagem.
10. Remoção e evacuação
Ao entrar no circuito do refrigerante para efetuar reparações - ou para qualquer outro fim - 
devem ser utilizados os procedimentos convencionais. No entanto, é importante que sejam 
seguidas as melhores práticas, uma vez que a inflamabilidade é um fator a considerar. Deve 
ser respeitado o seguinte procedimento:
• Remover o refrigerante;
• Purgar o circuito com gás inerte;
• Evacuar;
• Purgar novamente com gás inerte;
• Abrir o circuito por corte ou soldadura.
A carga de refrigerante deve ser recuperada para as garrafas de recuperação corretas. O 
sistema deve ser “lavado” com OFN para tornar a unidade segura. Este processo pode ter de 
ser repetido várias vezes. Não deve ser utilizado ar comprimido ou oxigénio para esta tarefa.
A lavagem deve ser efectuada quebrando o vácuo no sistema com OFN e continuando a 
encher até se atingir a pressão de trabalho, ventilando depois para a atmosfera e, finalmente, 
puxando para baixo até ao vácuo. Este processo deve ser repetido até que não haja refrigerante 
no sistema. Quando a carga final de OFN for utilizada, o sistema deve ser ventilado até à 
pressão atmosférica para permitir a execução do trabalho. Esta operação é absolutamente 
vital se se pretender efetuar operações de brasagem na tubagem.
Assegurar que a saída da bomba de vácuo não se encontra perto de fontes de ignição e que 
existe ventilação disponível.
11. Procedimentos de carga
Para além dos procedimentos de carregamento convencionais, devem ser seguidos os 
seguintes requisitos.
--Assegurar que não ocorre contaminação de refrigerantes diferentes quando se utiliza 
equipamento de carga. As mangueiras ou linhas devem ser tão curtas quanto possível para 
minimizar a quantidade de quantidade de fluido frigorigéneo contido nas mesmas.
--Os cilindros devem ser mantidos na vertical.
--Assegurar-se de que o sistema de refrigeração está ligado à terra antes de carregar o 
sistema com refrigerante.
--Rotular o sistema quando a carga estiver completa (se ainda não estiver).
--Deve ter-se o máximo cuidado para não encher demasiado o sistema de refrigeração.
Antes de recarregar o sistema, este deve ser testado à pressão com OFN. O sistema deve ser 
submetido a um ensaio de estanquidade após a conclusão do carregamento, mas antes da 
entrada em funcionamento. Antes de deixar o local, deve ser efectuado um ensaio de fugas 
de acompanhamento.
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12. Desativação
Antes de efetuar este procedimento, é essencial que o técnico esteja completamente 
familiarizado com o equipamento e todos os seus pormenores. Recomenda-se como boa 
prática que todos os refrigerantes sejam recuperados em segurança. Antes da execução da 
tarefa, deve ser recolhida uma amostra de óleo e de fluido frigorigéneo para o caso de ser 
necessária uma análise antes da reutilização do fluido frigorigéneo recuperado. É essencial 
que haja energia eléctrica disponível antes do início da tarefa.
a) Familiarizar-se com o equipamento e o seu funcionamento.
b) Isolar eletricamente o sistema.
c) Antes de tentar efetuar o procedimento, certifique-se de que:
• O equipamento de manuseamento mecânico está disponível, se necessário, para manusear 
os cilindros de refrigerante;
• Todo o equipamento de proteção individual está disponível e a ser utilizado corretamente;
• O processo de recuperação é supervisionado em permanência por uma pessoa competente;
• O equipamento de recuperação e as garrafas estão em conformidade com as normas 
adequadas.
d) Bombear o sistema de refrigerante, se possível.
e) Se não for possível efetuar um vácuo, fazer um coletor para que o refrigerante possa ser 
retirado de várias partes do sistema.
f) Certificar-se de que o cilindro está colocado na balança antes de se efetuar a recuperação.
g) Ligar a máquina de recuperação e operar de acordo com as instruções do fabricante.
h) Não encher demasiado as garrafas. (Não mais de 80 % de carga líquida volumétrica).
i) Não ultrapassar a pressão máxima de serviço da garrafa, mesmo que temporariamente.
j) Quando as garrafas tiverem sido enchidas corretamente e o processo estiver concluído, 
certificar-se de que as garrafas e o equipamento são imediatamente retirados do local e que 
todas as válvulas de isolamento do equipamento são fechadas.
k) O refrigerante recuperado não deve ser carregado noutro sistema de refrigeração, a menos 
que tenha sido limpo e verificado.
13. Rotulagem
O equipamento deve ser etiquetado com a indicação de que foi desativado e esvaziado de 
refrigerante. A etiqueta deve ser datada e assinada. Assegurar que existem etiquetas no 
equipamento indicando que o mesmo contém refrigerante inflamável.
14. Recuperação
Ao remover o fluido frigorigéneo de um sistema, quer para manutenção quer para desativação, 
recomenda-se como boa prática que todos os fluidos frigorigéneos sejam removidos em 
segurança.
Ao transferir o fluido frigorigéneo para as garrafas, certifique-se de que apenas são utilizadas 
garrafas de recuperação de fluido frigorigéneo adequadas. Assegurar que está disponível o 
número correto de garrafas para manter a carga total do sistema. Todas as garrafas a utilizar 
devem ser concebidas para o refrigerante recuperado e rotuladas para esse refrigerante 
(ou seja, garrafas especiais para a recuperação de refrigerante). As garrafas devem estar 
completas, com a válvula de descompressão e as respectivas válvulas de fecho em bom 
estado de funcionamento. As garrafas de recuperação vazias são evacuadas e, se possível, 
arrefecidas antes de se efetuar a recuperação.
O equipamento de recuperação deve estar em bom estado de funcionamento, com um 
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conjunto de instruções relativas ao equipamento disponível, e deve ser adequado para a 
recuperação de fluidos refrigerantes inflamáveis. Além disso, deve estar disponível um 
conjunto de balanças calibradas e em bom estado de funcionamento. As mangueiras devem 
estar completas, com acoplamentos de desconexão sem fugas e em bom estado. Antes de 
utilizar a máquina de recuperação, verificar se está em boas condições de funcionamento, se 
foi objeto de uma manutenção adequada e se todos os componentes eléctricos associados 
estão selados para evitar a ignição em caso de libertação de refrigerante. Em caso de dúvida, 
consultar o fabricante.
O fluido frigorigéneo recuperado deve ser devolvido ao fornecedor de fluido frigorigéneo na 
garrafa de recuperação correta e deve ser emitida a respectiva Nota de Transferência de 
Resíduos. Não misture refrigerantes nas unidades de recuperação e, especialmente, não nos 
cilindros.
Se os compressores ou os óleos dos compressores tiverem de ser removidos, garantir que 
foram evacuados até um nível aceitável para assegurar que o refrigerante inflamável não 
permanece no lubrificante. O processo de evacuação deve ser efectuado antes de
devolução do compressor aos fornecedores. Para acelerar este processo, só deve ser 
utilizado o aquecimento elétrico do corpo do compressor. Quando o óleo é drenado de um 
sistema, deve ser efectuado de forma segura.
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02 CONSTRUÇÃO DA MÁQUINA

Estrutura principal
Janela de 
visualização

Manípulo

Painel de controlo

Frente
Janela de visualização

Depósito de água

Trasei Saída de ar

Dreno contínuo 

Suporte de enrolamento

Tomada de armazenamento 
do cabo de alimentação

NOTA: Não tapar ou bloquear a entrada ou saídadell’aria
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 Utilização importante Informação

 Coloque o desumidificador num chão liso e nivelado que seja suficientemente forte para 
suportar o desumidificador com um balde cheio de água.

 Para manter a eficiência, utilize o desumidificador numa área fechada. Mantenha as 
portas e janelas próximas fechadas.

 O intervalo de temperatura de funcionamento situa-se entre 41°F (5°C) e 95°F (35°C).
 Mantenha uma folga mínima de 20 cm nos lados e na parte de trás do desumidificador e 
40 cm na parte de cima do desumidificador para permitir uma circulação de ar adequa-
da, conforme ilustrado na figura.

10

7,9 polegadas (20 cm)
7,9 polegadas (20 cm)
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03 INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

BLOQUEAR	 VELOCIDADE

Tecla Descrição

Chave de bloqueio para crianças
Para ativar e desativar a função de blo-
queio para crianças.blocco bambini.

Botão de alimentação
Para ligar/desligar a máquina.

Tecla de temporização
Utilizada para definir a hora no 
dispositivo, o intervalo de definição é 
de 1-24h.

Tecla de modo
Seleção do modo de funciona-
mento.

Tecla de velocidade do vento
Para alternar entre as velocidades do 
vento.

Tecla de humidade
Para definir o limiar de humidade.
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 Função Definir

 Botão de alimentação: Este botão é utilizado para ligar/desligar a máquina com a luz 
indicadora a mostrar “ON” ou “OFF” quando o modo correspondente é escolhido (quando 
a humidade interior atinge o valor definido, o compressor pára de funcionar e o indicador de 
funcionamento pisca nesse momento).

 Definição da velocidade da ventoinha: Existem dois tipos de velocidade do vento: uma 
velocidade forte e uma velocidade confortável. Quando o aparelho está ligado, prima a 
tecla [velocidade do vento] para alternar entre as velocidades do vento. A humidade e a 
velocidade do vento não podem ser definidas no modo de secagem e a velocidade do 
vento forte é automaticamente selecionada.

 Definição do modo: O dispositivo tem três modos de funcionamento: modo de 
desumidificador, modo de secagem, modo de desumidificador contínuo. No estado ligado, 
premir o botão [Modo] e o aparelho passa pelos modos de desumidificador, secagem e 
desumidificador contínuo.

   O modo de funcionamento pode ser alterado de acordo com as preferências do utilizador:
•	Modo de desumidificação: é possível definir a humidade e a velocidade do vento.
•	Modo de secagem: A humidade e a velocidade do vento não podem ser definidas.
-Modo de desumidificação contínua: a humidade não pode ser definida, mas a velocidade do 

vento pode ser definida.
 Definição da humidade: No modo de desumidificação (outros modos não são válidos), 
prima uma vez a tecla [Humidade] para entrar no estado de visualização da humidade 
definida; “ 88 “ pisca para apresentar o valor de humidade definido. Durante o período de 
intermitência de “ BB “, prima [Humidade] para definir a humidade.

   Valor. O intervalo de definição é de 30-80% HR, que pode ser definido ciclicamente. Premir 
uma vez a tecla [Humidade] e o valor de humidade definido aumentará em 5% HR. Após 5 
segundos sem premir qualquer tecla ou sem premir outras teclas, confirma automaticamente 
e sai, e “BB” apresenta a humidade ambiente atual. Quando o valor de humidade definido 
é 30RH%, está no estado de desumidificador contínuo.

 Definições de bloqueio para crianças: No estado ligado ou desligado, prima 
longamente o botão [Bloqueio para crianças] durante 3 segundos para controlar a ativação 
e a desativação do bloqueio para crianças. Depois de entrar no estado de bloqueio para 
crianças, todas as outras operações de teclas deixam de funcionar. Só é possível libertá-lo 
premindo longamente o botão [Bloqueio infantil] durante 3 segundos.

 Função de memória de desativação: Se o equipamento for subitamente desligado 
durante o funcionamento normal, quando voltar a ser ligado, regressará automaticamente 
às definições anteriores à desativação.

 Definições de temporização: Se o temporizador for definido quando o dispositivo estiver 
desligado, o temporizador será definido para ligar; se for definido quando o dispositivo 
estiver ligado, o temporizador será definido para desligar o dispositivo.

   Prima a “tecla de temporização” para definir o temporizador. Cada vez que premir a tecla, 
o temporizador aumenta 1h. O intervalo de regulação é de 1”24h, que pode ser regulado 
ciclicamente. Premir e manter premida a “tecla de temporização” durante alguns segundos 
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Notícias: 
1. O depósito de água deve ser posicionado corretamente, caso contrário 
será detectado como cheio. 
2. Quando o aparelho detecta que o depósito de água está cheio durante 
a desumidificação normal, o compressor pára e o ventilador continua a 
funcionar durante 3 minutos antes de parar, altura em que aparece o aviso 
de que o depósito está cheio.

para ajustar continuamente o temporizador; quando o temporizador é 00, não é válido.
  Quando o temporizador é válido, a luz indicadora “o” acima do botão de temporização 

acende-se. Premir o “botão de temporização” uma vez, o ecrã de visualização pode mostrar 
o tempo restante no temporizador e o valor atual da humidade será automaticamente 
apresentado após alguns segundos.

  Proteção contra água cheia: Quando o depósito de água está cheio, a máquina pára e a 
luz indicadora de água cheia “o” começa a piscar. Quando o depósito de água é esvaziado, 
a luz indicadora de água cheia “o” apaga-se. A máquina pode então ser reiniciada.

 Estado do ecrã: Depois de o aparelho ser ligado, no modo de espera (desligado), apenas 
a luz de alimentação está acesa.

   O indicador do estado do temporizador está aceso em “o”: Quando o temporizador é válido, 
fica aceso durante muito tempo, pisca durante a regulação e a visualização e apaga-se 
quando não é válido. Indicador de conforto “o”: Quando a velocidade do vento está definida 
para vento confortável, acende-se, caso contrário, apaga-se.

  Indicador luminoso de vento forte “o”: Quando a velocidade do vento está definida para 
vento forte, acende-se, caso contrário, apaga-se.

   Indicador do modo de desumidificador “o”: Quando o modo desumidificador está selecionado 
e estiver a funcionar, este indicador acende-se; caso contrário, apaga-se.

   Indicador do modo de secagem “o”: Quando o modo de secagem está selecionado, este 
indicador está ligado, caso contrário está desligado.

   Indicador do modo de desumidificação contínua “o”: Quando o modo de funcionamento 
de desumidificação

   Quando o modo de trabalho de desumidificação contínua é selecionado, este indicador fica 
ligado, caso contrário, fica desligado. Quando a humidade ambiente atinge a humidade 
definida e pára, o tubo digital “yang” fica intermitente.

    Indicador de água cheia “o”: pisca quando o reservatório de água está cheio, caso contrário, 
apaga-se. Durante o funcionamento normal, “BB” indica o valor atual da humidade ambiente.
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 Precauções
  O desumidificador não deve funcionar com uma definição de humidade superior à humidade 
ambiente.

 Quando o indicador de água cheia estiver aceso, deitar fora a água do depósito de água. 
De seguida, volte a colocar o depósito de água vazio na sua posição original e a máquina 
pode continuar a ser utilizada.

  Quando a máquina parar, aguarde pelo menos 3 minutos antes de a voltar a ligar, para evitar 
danos no compressor.

  O intervalo de temperatura ambiente utilizável é de 41 - 95° F (5 - 35° C).
  Quando o desumidificador está a funcionar, o compressor em funcionamento gera calor, o 
que aumenta a temperatura ambiente, o que é um fenómeno normal.

  Quando precisar de deslocar este produto, levante-o virado para a frente do produto, como 
mostra a Figura a.

Drenagem indicação
A água drenada pode ser armazenada num tanque ou drenada externamente com uma 

mangueira.

 Utilização do depósito de água 
   A água desumidificada por esta máquina fluirá automaticamente para o depósito de água. 

Quando a água está cheia, a luz indicadora acende-se. Quando o depósito de água está 
cheio, a máquina pára de funcionar. Por favor, esvazie a água do depósito de água.

  Como mostra a imagem, retire o depósito de água e, em seguida, deite a água fora.
  Volte a colocar o depósito de água na sua posição original.
  Prima o botão de alimentação para ligar a máquina.
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 Drenagem contínua

Quando pretender utilizar esta função, desligue a fonte de alimentação, retire a rolha de 
borracha, insira o tubo de água na saída de drenagem contínua, ligue a fonte de alimentação 
e ligue a máquina. A saída de água do tubo de água deve ser mais de 10 cm mais baixa do 
que a saída de drenagem contínua e o tubo de água não deve ser dobrado para garantir uma 
drenagem suave.

Tampa de borracha

 Esvaziar o depósito de água 

Segure as ranhuras 
dos lados esquerdo 
e direito do depósito 
de água com as duas 
mãos ao mesmo tempo 
e puxe suavemente o 
depósito de água para 
fora. Manter o depósito 
de água estável para 
evitar derrames.serbatoio 
dell’acqua per evitare 
fuoriuscite.

Inverta o depósito 
para esvaziar a água.

 Volte a colocar o 
depósito no sítio.
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 Filtro limpeza

 Retire o depósito de água.
 Segure a tela do filtro como mostrado na imagem e puxe a tela do filtro para baixo.
 Limpe o filtro: Utilize um aspirador para absorver suavemente o pó na superfície do filtro. 

Se o filtro estiver muito sujo, limpe-o com água morna e um detergente suave e seque-o 
completamente.

 Como mostra a figura, introduza o filtro de baixo para cima e insira-o na ranhura do filtro no 
revestimento frontal.

 Volte a instalar o depósito de água.
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 Fallo Fenómeno

O cabo de alimentação está corretamente 
ligado?

Ligue a ficha à tomada.

O cabo de alimentação está corretamente 
ligado?

Fenómeno de falha Análise da causa raiz

A máquina não fun-
ciona

Má eficiência de 
desumidificação

Ruído alto 
durante o funciona-
mento

O tubo de 
drenagem foi ligado 
corretamente, mas 
a água vazou ou 
continuou a fluir para o 
depósito.

O desumidificador 
liga-se mas não 
funciona.

Abordagem

Drene a água do depósito e volte a colocá-lo 
na posição correta no corpo.

A temperatura ambiente é superior a 35°C 
(95°F) ou inferior a 5°C (41°F)?

Uma vez que este produto não é adequado para 
ambientes extremos, a máquina irá proteger-se e 
desligar-se automaticamente, o que é um fenóme-
no normal.

A temperatura ambiente está entre 20°C (68°F) 
e 35°C (95°F)?

A máquina arrefecerá automaticamente, o que 
é normal.

O fluxo de ar é fraco?
Deve haver cerca de 20 cm de espaço à volta 
do produto.

A humidade ambiente é demasiado baixa? É um fenómeno normal.

Entrada de ar bloqueada? Limpe qualquer sujidade da entrada e saída de ar 
do produto.

A máquina está colocada num ângulo? Deslocar a máquina para uma superfície plana.

Ligado à mangueira sem retirar o tampão de 
borracha cinzento da saída de água.

Retirar o tampão de borracha cinzento da saída 
de água antes de ligar o tubo de água (consultar 
o diagrama esquemático da página da função 
de drenagem contínua no manual para mais 
pormenores)

O tubo não está ligado corretamente, a outra 
extremidade do tubo está bloqueada e a água 
não pode ser descarregada corretamente.

Certifique-se de que ambas as extremidades do 
tubo de água estão desimpedidas depois de ligar 
o tubo de água. Manter o tubo de água inclinado é 
mais propício à drenagem por gravidade.

O reservatório está cheio ou não está correta-
mente instalado.

Esvazie o depósito e volte a instalá-lo no sítio.

O flutuador do sensor no depósito ficou preso 
e não se reposicionou corretamente.

Empurre o flutuador para baixo até à posição mais 
baixa para obter a posição correta do flutuador.

O desumidificador está em processo de 
descongelação, é normal que o compressor 
pare durante o processo de descongelação.

O processo de descongelação pode demorar 
15 a 20 minutos. Quando a descongelação 
estiver concluída, o desumidificador inicia 
automaticamente o processo de desumidificação.   

Aviso:
Certifique-se de que a saída de ar está aberta antes de ligar a máquina, caso contrário a máquina 
sobreaquecerá. Nunca pare a máquina diretamente desligando o cabo de alimentação. Se o 
problema persistir, desligue e desligue a ficha de alimentação e envie-a para a nossa empresa 
para reparação.
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04 PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

1. Durante a utilização, não 
coloque a máquina num 
terreno macio e irregular 
para evitar vibrações ou 
movimentos.

2. Não utilizar varas finas ou 
objectos duros para introduzir na 
fuselagem para evitar avarias e 
perigos.

3. Durante a utilização, mantenha 
a máquina afastada de fontes 
de calor, como aquecedores e 
chaleiras eléctricas, para poupar 
eletricidade.

4. Durante a utilização, fechar 
todas as portas e janelas 
para obter o melhor efeito de 
desumidificação.

5. Não colocar objectos na 
parte da frente e na parte de 
trás da máquina. Se a ventilação 
for bloqueada, o efeito do 
desumidificador será reduzido.

6. Em caso de falha de energia 
ou de não utilização prolongada, 
desligue o cabo de alimentação.

7. Ao limpar a fuselagem, 
passe suavemente um pano 
húmido. Não pulverizar água 
diretamente.

8. Não colocar objectos sobre a 
fuselagem.

9. Limpar o filtro de duas em duas 
semanas (não utilizar água quente a 
mais de 40 °C, álcool, gasolina ou 
qualquer outro líquido).

10. Durante a drenagem contínua, 
o tubo de drenagem deve ser 
colocado horizontalmente e 
não deve estar desnivelado ou 
emaranhado.

11. Depois de o filtro ter sido 
limpo, não o coloque à luz direta 
do sol para secar, pois pode 
provocar deformações.

12. Antes de deslocar ou 
transportar a máquina, deitar fora 
a água acumulada no depósito de 
água.
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UPOZORNĚNÍ pro použití chladiva R290 :
Přeprava, značení a skladování jednotek, které používají hořlavá chladiva

1. Přeprava zařízení obsahujících hořlavá chladiva
Upozorňujeme na skutečnost, že v souvislosti se zařízením obsahujícím hořlavý plyn 
mohou existovat další předpisy týkající se přepravy. Maximální počet kusů zařízení 
nebo konfigurace zařízení, které je povoleno přepravovat společně, bude určen 
příslušnými přepravními předpisy.
Dodržování přepravních předpisů.

2. Označení zařízení pomocí značek
Značky pro podobná zařízení používaná v pracovním prostoru jsou obecně řešeny 
místními předpisy a uvádějí minimální požadavky na zajištění bezpečnostních a/
nebo zdravotních značek pro pracovní místo.
Všechny požadované značky je třeba udržovat a zaměstnavatelé by měli zajistit, aby 
zaměstnanci byli vhodně a dostatečně poučeni a proškoleni o významu příslušných 
bezpečnostních značek a o činnostech, které je třeba v souvislosti s těmito značkami 
provádět.
Účinnost značek by neměla být snížena příliš velkým počtem značek umístěných 
společně.
Všechny použité piktogramy by měly být co nejjednodušší a obsahovat pouze 
podstatné údaje. Soulad s místními předpisy.

3. Likvidace zařízení používajících hořlavá chladiva
Viz národní předpisy. Dodržování národních předpisů.

4. Skladování zařízení/spotřebičů
Skladování zařízení by mělo být v souladu s pokyny výrobce.

5. Skladování zabaleného (neprodaného) zařízení
Ochrana skladovacích obalů by měla být konstruována tak, aby mechanické 
poškození zařízení uvnitř obalu nezpůsobilo únik náplně chladiva.
Maximální počet kusů zařízení, které je povoleno skladovat společně, určují místní 
předpisy.
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Servisní operace
1. Obecně
Pro spotřebiče používající hořlavá chladiva musí být k dispozici návod k instalaci, servisu 
a obsluze, a to buď ve formě samostatných, nebo kombinovaných příruček, které musí 
obsahovat následující informace.

2. Symboly

3. Informace v příručce
1) Následující informace musí být uvedeny v příručce, pokud jsou potřebné pro funkci 
příručky a pokud se vztahují ke spotřebiči:
--že je třeba dodržovat národní předpisy pro plyn.
--Maximální náplň chladiva je PD14DS pro 0,004 kg;
--Minimální užitná plocha spotřebiče PD14DS je 4m²;
--upozornění, aby větrací otvory nebyly zatarasené;
--upozornění, že servis se smí provádět pouze podle doporučení výrobce.
2) Příručka musí obsahovat upozornění, že nevětraný prostor, kde je instalován spotřebič 
používající hořlavá chladiva, musí být konstruován tak, aby v případě úniku chladiva 
nedocházelo k jeho stagnaci, která by mohla způsobit nebezpečí požáru nebo výbuchu. 
To musí zahrnovat:
--Upozornění, že spotřebič musí být uložen v dobře větraném prostoru, jehož velikost 
odpovídá ploše místnosti určené pro provoz;
--upozornění, že spotřebič musí být skladován v místnosti bez trvale otevřeného ohně 
(např. provozovaný plynový spotřebič) a zdrojů zapálení (např. provozovaný elektrický 
ohřívač).

Výstraha
Nepoužívejte jiné prostředky k urychlení procesu odmrazování nebo k čištění než ty, 
které doporučuje výrobce.
Spotřebič musí být uložen v místnosti bez trvale fungujících zdrojů zapálení (například: 
otevřený oheň, fungující plynový spotřebič nebo fungující elektrické topení. )
Spotřebič nepropichujte ani nepopalujte.
Uvědomte si, že chladiva nemusí obsahovat zápach.
Spotřebič musí být instalován, provozován a skladován v místnosti s podlahovou 
plochou větší než 4 m².

Spotřebič naplněný 
hořlavým mag jako R290.

Před použitím spotřebiče,-
nejprve přečtěte návod k 
obsluze.

Před instalací spotřebiče,
Nejprve si přečtěte instalační 
příručku.

Před opravou spotřebiče si nejpr-
ve přečtěte servisní příručku.
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Spotřebič musí být skladován tak, aby nedošlo k jeho mechanickému poškození.
3) Příručka musí obsahovat následující konkrétní informace o pověření kvalifikovaného 
servisního personálu.
-Každá osoba, která se podílí na práci s chladivem nebo na zásahu do chladivového okru-
hu, by měla být držitelem aktuálního platného osvědčení od průmyslově akreditovaného 
hodnotícího orgánu, které ji opravňuje k bezpečnému zacházení s chladivy v souladu s 
průmyslově uznávanou specifikací hodnocení.
--Údržba a opravy, které vyžadují pomoc jiných kvalifikovaných pracovníků, musí být pro-
váděny pod dohledem osoby způsobilé k používání hořlavých chladiv.

4. Informace o servisu
Příručka musí obsahovat konkrétní informace pro servisní pracovníky, kteří musí být 
poučeni o tom, že při údržbě spotřebiče, který používá hořlavé chladivo, musí postupo-
vat následovně.

1) Kontroly prostoru
Před zahájením prací na systémech obsahujících hořlavá chladiva je nutné provést be-
zpečnostní kontroly, aby bylo zajištěno, že riziko vznícení je minimalizováno. Při opra-
vách chladicího systému je třeba před zahájením prací na systému dodržet následující 
bezpečnostní opatření.

2) Pracovní postup
Práce musí být prováděny řízeným postupem tak, aby se minimalizovalo riziko přítom-
nosti hořlavého plynu nebo par při provádění prací.

3) Obecný pracovní prostor
Všichni pracovníci údržby a další osoby pracující v dané oblasti musí být poučeni o po-
vaze prováděných prací. Je třeba se vyvarovat práce v uzavřených prostorách. Okolí pra-
covního prostoru musí být odděleno. Zajistěte, aby podmínky v oblasti byly bezpečné 
díky kontrole hořlavého materiálu.

4) Kontrola přítomnosti chladiva
Před zahájením prací a v jejich průběhu musí být prostor zkontrolován vhodným de-
tektorem chladiva, aby bylo zajištěno, že technik ví o potenciálně hořlavém prostředí. 
Ujistěte se, že používané zařízení pro detekci úniku je vhodné pro použití s hořlavými 
chladivy, tj. nejiskřící, dostatečně utěsněné nebo jiskrově bezpečné.

5) Přítomnost hasicího přístroje
Pokud se na chladicím zařízení nebo souvisejících částech pracuje za horka, musí být k 
dispozici vhodné hasicí zařízení. V blízkosti místa nabíjení mějte suchý práškový hasicí 
přístroj nebo hasicí přístroj na CO2.

6) Žádné zdroje vznícení
Žádná osoba provádějící práce na CHLADICÍM SYSTÉMU, které zahrnují odkrytí jakéhoko-
li potrubí, nesmí používat žádné zdroje zapálení takovým způsobem, který by mohl vést k 



5

CS

nebezpečí požáru nebo výbuchu. Všechny možné zdroje vznícení, včetně kouření cigaret, 
by měly být v dostatečné vzdálenosti od místa instalace, oprav, demontáže a likvidace, 
při nichž může dojít k případnému úniku chladiva do okolního prostoru. Před zahájením 
prací má být okolí zařízení prohlédnuto, aby bylo zajištěno, že v něm nehrozí nebezpečí 
vznícení nebo vzplanutí. Musí být umístěny značky “Zákaz kouření”.

7) Odvětrávaný prostor
Před vniknutím do systému nebo prováděním jakýchkoli horkých prací se ujistěte, že 
je prostor otevřený nebo že je dostatečně větraný. Po dobu provádění prací musí být 
zajištěn určitý stupeň větrání. Větrání by mělo být bezpečné
rozptýlit veškeré uvolněné chladivo a pokud možno ho vypudit ven do atmosféry.

8) Kontroly chladicího zařízení
Pokud se mění elektrické součásti, musí být vhodné pro daný účel a odpovídat správné 
specifikaci. Vždy se musí dodržovat pokyny výrobce pro údržbu a servis. V případě po-
chybností se obraťte na technické oddělení výrobce.
U zařízení používajících hořlavá chladiva se provádějí následující kontroly:
-Velikost náplně odpovídá velikosti místnosti, ve které jsou instalovány díly obsahující 
chladivo;
--větrací zařízení a vývody fungují odpovídajícím způsobem a nejsou blokovány;
-pokud se používá nepřímý chladicí okruh, musí se zkontrolovat přítomnost chladiva v 
sekundárním okruhu;
-označení zařízení je stále viditelné a čitelné. Označení a značky, které jsou nečitelné, 
musí být opraveny;
--chladicí potrubí nebo součásti jsou instalovány na místě, kde je nepravděpodobné, že 
budou vystaveny působení jakýchkoli látek, které mohou způsobit korozi součástí ob-
sahujících chladivo, pokud nejsou součásti vyrobeny z materiálů, které jsou ze své pods-
taty odolné proti korozi nebo jsou proti ní vhodně chráněny.

9) Kontroly elektrických zařízení
Opravy a údržba elektrických součástí musí zahrnovat počáteční bezpečnostní kontroly 
a postupy kontroly součástí. Pokud existuje závada, která by mohla ohrozit bezpečnost, 
nesmí být do obvodu připojen žádný elektrický přívod, dokud není závada uspokojivě 
odstraněna. Pokud závadu nelze odstranit okamžitě, ale je nutné pokračovat v provozu, 
použije se vhodné dočasné řešení. To se oznámí vlastníkovi zařízení, aby byly všechny 
strany informovány. Počáteční bezpečnostní kontroly musí zahrnovat:
• zda jsou kondenzátory vybité: musí se to provést bezpečným způsobem, aby se zabrá-
nilo možnosti jiskření;
• zda při nabíjení, obnově nebo čištění systému nejsou vystaveny elektrické součásti a 
vedení pod napětím;
• aby byla zajištěna kontinuita zemní vazby.

5. Opravy utěsněných součástí
1) Při opravách utěsněných součástí musí být před odstraněním utěsněných krytů atd. 
odpojeny všechny elektrické přívody od zařízení, na kterém se pracuje. Pokud je be-
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zpodmínečně nutné, aby bylo zařízení během servisních prací napájeno elektrickým 
proudem, musí být na nejkritičtějším místě umístěna trvale funkční forma detekce úniku, 
která upozorní na potenciálně nebezpečnou situaci.
2) Zvláštní pozornost je třeba věnovat následujícím opatřením, aby při práci na elektric-
kých součástech nedošlo k takové změně pláště, která by ovlivnila úroveň ochrany. To 
zahrnuje poškození kabelů, nadměrný počet spojů, svorky, které neodpovídají původní 
specifikaci, poškození těsnění, nesprávnou montáž vývodek atd. Zajistěte, aby byl přístroj 
bezpečně namontován. Zajistěte, aby těsnění nebo těsnicí materiály nebyly znehodno-
ceny tak, že již neslouží k zabránění vniknutí hořlavého prostředí. Náhradní díly musí být 
v souladu se specifikacemi výrobce.
POZNÁMKA: Použití silikonového těsnicího materiálu může snížit účinnost některých 
typů zařízení pro detekci úniku. Jiskrově bezpečné součásti nemusí být před prací na 
nich izolovány.

6. Opravy jiskrově bezpečných součástí
Nepřipojujte do obvodu žádné trvalé indukční nebo kapacitní zátěže, aniž byste se ujistili, 
že nepřekročí přípustné napětí a proud povolený pro používané zařízení.
Jiskrově bezpečné součásti jsou jediné typy, se kterými lze pracovat pod napětím v pří-
tomnosti hořlavé atmosféry. Zkušební přístroj musí mít správnou jmenovitou hodnotu. 
Součástky vyměňujte pouze za díly určené výrobcem. Jiné díly mohou mít za následek 
vznícení chladiva v atmosféře v důsledku úniku.

7. Kabeláž
Zkontrolujte, zda kabeláž není vystavena opotřebení, korozi, nadměrnému tlaku, vibra-
cím, ostrým hranám nebo jiným nepříznivým vlivům prostředí. Při kontrole se rovněž 
zohlední účinky stárnutí nebo neustálých vibrací ze zdrojů, jako jsou kompresory nebo 
ventilátory.

8. Zjišťování hořlavých chladiv
Při vyhledávání nebo zjišťování úniku chladiva se v žádném případě nesmí používat po-
tenciální zdroje vznícení. Nesmí se používat halogenidový hořák (ani žádný jiný detektor 
používající otevřený plamen).

9. Metody detekce úniku
Pro systémy obsahující hořlavá chladiva se považují za přijatelné následující metody de-
tekce úniku.
K detekci hořlavých chladiv se používají elektronické detektory úniku, jejichž citlivost však 
nemusí být dostatečná nebo může být nutná jejich rekalibrace. (Detekční zařízení se 
kalibruje v prostoru bez chladiva.) Ujistěte se, že detektor není potenciálním zdrojem 
vznícení a je vhodný pro použité chladivo. Zařízení pro detekci úniku musí být nastaveno 
na procento LFL chladiva a musí být kalibrováno na použité chladivo a musí být potvrze-
no odpovídající procento plynu (maximálně 25 %).
Kapaliny pro detekci úniku jsou vhodné pro použití s většinou chladiv, ale je třeba se 
vyhnout použití čisticích prostředků obsahujících chlor, protože chlor může reagovat s 
chladivem a způsobit korozi měděného potrubí.
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Při podezření na únik se musí odstranit a uhasit všechny otevřené plameny.
Pokud je zjištěn únik chladiva, který vyžaduje pájení, musí být veškeré chladivo ze sys-
tému odebráno nebo izolováno (pomocí uzavíracích ventilů) v části systému vzdálené 
od úniku. Před pájením i během něj se pak systém pročistí dusíkem bez obsahu kyslíku 
(OFN).

10. Odstranění a vyprázdnění
Při zásahu do chladivového okruhu za účelem opravy - nebo za jakýmkoli jiným účelem 
- se použijí běžné postupy. Je však důležité dodržovat osvědčené postupy, protože je 
třeba vzít v úvahu hořlavost. Je třeba dodržet následující postup:
• Odstraňte chladivo;
• Pročistěte okruh inertním plynem;
• Vyprázdněte;
• znovu pročistěte inertním plynem;
• Rozpojte obvod řezáním nebo pájením.
Náplň chladiva se musí doplnit do správných regeneračních lahví. Systém se “proplách-
ne” OFN, aby byla jednotka bezpečná. Tento proces může být nutné několikrát opakovat. 
K tomuto úkonu se nesmí použít stlačený vzduch ani kyslík.
Proplachování se provádí tak, že se v systému přeruší podtlak pomocí OFN a pokračuje 
se v plnění, dokud se nedosáhne pracovního tlaku, pak se vypustí do atmosféry a nako-
nec se stáhne do podtlaku. Tento postup se opakuje, dokud v systému není žádné chla-
divo. Po použití poslední náplně OFN se systém odvzdušní na atmosférický tlak, aby bylo 
možné provést práci. Tato operace je naprosto nezbytná, má-li dojít k pájení na potrubí.
Zajistěte, aby výstup pro vývěvu nebyl v blízkosti zdrojů vznícení a aby bylo k dispozici 
větrání.

11. Postupy nabíjení
Kromě běžných postupů nabíjení je třeba dodržovat následující požadavky.
-Zajistěte, aby při používání nabíjecího zařízení nedocházelo ke kontaminaci různých 
chladiv. Hadice nebo potrubí musí být co nejkratší, aby se minimalizovalo množství kapa-
liny.
chladiva v nich obsaženého.
--Tlakové láhve musí být ve svislé poloze.
--Před plněním chladiva do chladicího systému zajistěte uzemnění chladicího systému.
--Po dokončení plnění systém označte (pokud již není).
--Je třeba dbát zvýšené opatrnosti, aby nedošlo k přeplnění chladicího systému.
Před opětovným naplněním systému se musí provést tlaková zkouška pomocí OFN. Po 
dokončení nabíjení, ale před uvedením do provozu, musí být provedena zkouška těs-
nosti systému. Následná zkouška těsnosti se provede před opuštěním místa instalace.

12. Vyřazení z provozu
Před provedením tohoto postupu je nezbytné, aby se technik dokonale seznámil se 
zařízením a všemi jeho detaily. Doporučuje se osvědčený postup, aby všechna chladiva 
byla bezpečně regenerována. Před provedením úkolu se odebere vzorek oleje a chladiva 
pro případ, že by před opětovným použitím regenerovaného chladiva byla nutná analý-
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za. Před zahájením úkolu je nezbytné, aby bylo k dispozici elektrické napájení.
a) Seznamte se se zařízením a jeho obsluhou.
b) Elektricky izolujte systém.
c) Před zahájením postupu se ujistěte, že:
• V případě potřeby je k dispozici mechanické manipulační zařízení pro manipulaci s 
lahvemi s chladivem;
• jsou k dispozici a správně používány všechny osobní ochranné prostředky;
• Na proces obnovy po celou dobu dohlíží kompetentní osoba;
• regenerační zařízení a lahve odpovídají příslušným normám.
d) Pokud je to možné, odčerpejte chladicí systém.
e) Není-li vakuum možné, vytvořte rozdělovač, aby bylo možné odebírat chladivo z růz-
ných částí systému.
f) Ujistěte se, že je láhev umístěna na váze, než dojde k regeneraci.
g) Spusťte regenerační zařízení a pracujte s ním podle pokynů výrobce.
h) Nepřeplňujte lahve. (Ne více než 80 % objemu kapaliny).
i) Nepřekračujte maximální pracovní tlak lahve, a to ani dočasně.
j) Po správném naplnění lahví a ukončení procesu se ujistěte, že jsou lahve a zařízení 
neprodleně odstraněny z místa a všechny uzavírací ventily na zařízení jsou uzavřeny.
k) Zpětně získané chladivo se nesmí plnit do jiného chladicího systému, pokud nebylo 
vyčištěno a zkontrolováno.

13. Označování
Zařízení musí být označeno štítkem, na kterém je uvedeno, že bylo vyřazeno z provozu a 
vyprázdněno chladivo. Štítek musí být opatřen datem a podpisem. Zajistěte, aby byly na 
zařízení umístěny štítky s informací, že zařízení obsahuje hořlavé chladivo.

14. Recyklace
Při odstraňování chladiva ze systému, ať už za účelem servisu nebo vyřazení z provozu, se 
doporučuje dodržovat správnou praxi, aby byla všechna chladiva odstraněna bezpečně.
Při přečerpávání chladiva do lahví zajistěte, aby byly použity pouze vhodné lahve pro 
regeneraci chladiva. Zajistěte, aby byl k dispozici správný počet lahví pro uložení celkové 
náplně systému. Všechny lahve, které mají být použity, jsou určeny pro regenerované 
chladivo a označeny pro toto chladivo (tj. speciální lahve pro regeneraci chladiva). Tlako-
vé láhve musí být doplněny přetlakovým ventilem a souvisejícími uzavíracími ventily v 
dobrém stavu. Prázdné regenerační lahve se před regenerací vyprázdní a pokud možno 
ochladí.
Zařízení pro regeneraci musí být v dobrém provozním stavu se souborem pokynů týkají-
cích se zařízení, které je k dispozici, a musí být vhodné pro regeneraci hořlavých chladiv. 
Kromě toho musí být k dispozici sada kalibrovaných vah v dobrém provozním stavu. 
Hadice musí být kompletní s netěsnými rozpojovacími spojkami a v dobrém stavu. Před 
použitím regeneračního zařízení zkontrolujte, zda je v uspokojivém provozním stavu, zda 
bylo řádně udržováno a zda jsou všechny související elektrické součásti utěsněny, aby se 
zabránilo vznícení v případě úniku chladiva. V případě pochybností se obraťte na výrob-
ce.
Zpětně získané chladivo se vrací dodavateli chladiva ve správné regenerační lahvi a musí 
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se vyřídit příslušný doklad o předání odpadu. Nemíchejte chladiva v regeneračních jed-
notkách a zejména ne v lahvích.
Pokud mají být kompresory nebo kompresorové oleje odstraněny, ujistěte se, že byly 
odčerpány na přijatelnou úroveň, aby se zajistilo, že v mazivu nezůstane hořlavé chladi-
vo. Proces evakuace musí být proveden předtím, než se
vrácením kompresoru dodavateli. K urychlení tohoto procesu se smí použít pouze elek-
trické zahřívání tělesa kompresoru. Při vypouštění oleje ze systému se musí postupovat 
bezpečně.
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02 KONSTRUKCE STROJE

Hlavní rám Zobrazovací 
okénko

Rukojeť

Ovládací panel

Přední
Zobrazovací okno

Nádrž na vodu

Trasera Salida de aire

Drenaje contínuo 

Soporte  de bobinado

Enchufe para guardar
el cable de alimentación

NOT: Giriş ve çıkış kapatılmamalı veya engellenmemelidir.dell’ariaOops!
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 Důležité informace o používání
 Odvlhčovač umístěte na hladkou, rovnou podlahu, která je dostatečně pevná, aby 
unesla odvlhčovač s plným kbelíkem vody.

 Pro zachování účinnosti provozujte odvlhčovač v uzavřeném prostoru. Blízké dveře a 
okna nechte zavřené.

 Rozsah funkčních teplot je od 5°C do 35°C .
 Dodržujte minimální vzdálenost 7,9 palce (20 cm) po stranách a vzadu odvlhčovače a 
15,7 palce (40 cm) na horní straně odvlhčovače, aby byla umožněna správná cirkula-
ce vzduchu, jak je znázorněno na obrázku.

10

7,9 palce(20cm)

7,9 palce(20cm)
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03 NÁVOD K OBSLUZE

ZÁMEK	 SPEED

Klíč Popis

Klíč k dětské pojistce
Slouží k aktivaci a deaktivaci funkce 
dětského zámku.

Tlačítko napájení
Slouží k zapnutí/vypnutí přístroje.

Tlačítko časování
Slouží k nastavení času na zařízení, 
rozsah nastavení je 1-24 h.1-24h.

Tlačítko režimu
Volba pracovního režimu.

Klávesa rychlosti větru
Přepínání mezi rychlostmi větru.

Tlačítko vlhkosti
Slouží k nastavení prahové 
hodnoty vlhkosti.
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 Funkce Set

 Tlačítko napájení: Toto tlačítko slouží k zapnutí/vypnutí přístroje, přičemž kontrolka 
ukazuje “ON” nebo “OFF”, když je zvolen příslušný režim (když vnitřní vlhkost dosáhne 
nastavené hodnoty, kompresor přestane pracovat a kontrolka chodu v tomto okamžiku 
bliká).

 Nastavení rychlosti ventilátoru: Existují dva typy rychlosti větru: silná rychlost a 
komfortní rychlost. Po zapnutí zařízení stiskněte tlačítko [rychlost větru] a přepínejte mezi 
rychlostmi větru. Vlhkost a rychlost větru nelze nastavit v režimu sušení a automaticky se 
zvolí silná rychlost větru.

 Nastavení režimu: Zařízení má tři pracovní režimy: režim odvlhčování, režim 
vysoušení, režim nepřetržitého odvlhčování. V zapnutém stavu stiskněte tlačítko [Režim] 
a zařízení bude cyklicky přepínat mezi režimy odvlhčovače, sušení a nepřetržitého 
odvlhčování.

   Pracovní režim lze přepínat podle preferencí funkce:
•	 Režim odvlhčování: lze nastavit vlhkost a rychlost větru.
•	 Režim vysoušení: Vlhkost a rychlost větru nelze nastavit.
-  Režim nepřetržitého odvlhčování: Vlhkost nelze nastavit, ale rychlost větru nastavit lze.

 Nastavení vlhkosti: V režimu odvlhčování (ostatní režimy jsou neplatné) stiskněte 
jednou tlačítko [Vlhkost] pro vstup do stavu zobrazení nastavené vlhkosti; bliká “ 88 “ 
a zobrazuje se nastavená hodnota vlhkosti. Během blikání “ BB “ stiskněte tlačítko 
[Humidity] pro nastavení vlhkosti.

   Hodnota. Rozsah nastavení je 30-80 % relativní vlhkosti, kterou lze nastavovat cyklicky. 
Stiskněte jednou tlačítko [Vlhkost] a nastavená hodnota vlhkosti se zvýší o 5 % RH. Po 
5 sekundách bez stisknutí tlačítka nebo stisknutí jiných tlačítek se automaticky potvrdí 
a ukončí a na displeji se zobrazí “ BB “ s aktuální vlhkostí prostředí. Pokud je nastavená 
hodnota vlhkosti 30RH%, je ve stavu trvalého odvlhčování.

 Nastavení dětské pojistky: Ve stavu zapnuto nebo vypnuto dlouhým stisknutím tlačítka 
[Dětská pojistka] po dobu 3 sekund ovládáte aktivaci a deaktivaci dětské pojistky. Po 
vstupu do stavu dětského zámku přestanou fungovat všechny ostatní operace s tlačítky. 
Uvolnit ji můžete pouze dlouhým stisknutím tlačítka [Dětská pojistka] na 3 sekundy.

 Funkce paměti vypnutí: Pokud je zařízení během běžného provozu náhle vypnuto, po 
opětovném zapnutí se automaticky vrátí k nastavení před vypnutím.

 Nastavení časování: Pokud je časovač nastaven, když je zařízení vypnuté, bude 
časovač nastaven na zapnutí; pokud je nastaven, když je zařízení zapnuté, bude časovač 
nastaven na vypnutí zařízení.

  Časovač nastavíte stisknutím “tlačítka časování”. Při každém jejím stisknutí se časovač 
prodlouží o 1 h. Rozsah nastavení je 1”24h, které lze nastavit cyklicky. Stisknutím a 
podržením “tlačítka časování” na několik sekund časovač průběžně nastavíte; když je 
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Zprávy 
1. Nádrž na vodu musí být správně umístěna, jinak bude detekována 
jako plná. 
2. Když přístroj při běžném provozu odvlhčování zjistí, že je nádržka na 
vodu plná, kompresor přestane běžet a ventilátor bude pokračovat v 
chodu po dobu 3 minut, než se zastaví, a v té době se zobrazí upozorně-
ní, že je nádržka plná.

časovač 00, je neplatný.
   Když je časovač platný, svítí kontrolka “o” nad tlačítkem časování. Stiskněte jednou “tlačítko 

časování”, na obrazovce displeje se může zobrazit zbývající čas časovače a po několika 
sekundách se automaticky zobrazí aktuální hodnota vlhkosti.

 Úplná ochrana proti vodě: Když je nádržka na vodu plná, přístroj se zastaví a kontrolka 
plnosti vody “o “začne blikat, Když se nádržka na vodu vyprázdní, kontrolka plnosti vody 
“o” zhasne. Poté lze stroj znovu spustit.

 Stav displeje: Po zapnutí přístroje v pohotovostním režimu (vypnutí) svítí pouze 
kontrolka napájení.

   Indikátor stavu časovače svítí “o”: Když je časovač platný, bude dlouho svítit, při 
nastavování a prohlížení bude blikat a když je neplatný, zhasne. Indikátor komfortu “o”: 
Když je rychlost větru nastavena na komfortní vítr, bude svítit, jinak bude vypnutý.

    Indikátor silného větru “o”: Když je rychlost větru nastavena na silný vítr, bude svítit, jinak 
bude zhasnutá.

    Indikátor režimu odvlhčovače “o”: Když je zvolen režim odvlhčovače a je to
    je v provozu, bude tento indikátor svítit, jinak bude vypnutý.
   Indikátor režimu vysoušení “o”: Když je zvolen režim vysoušení, bude svítit, jinak bude 

vypnutý.
    Indikátor režimu nepřetržitého odvlhčování “o”: Když je režim nepřetržitého
    je zvolen pracovní režim odvlhčování, bude svítit, jinak bude vypnutý. Když okolní vlhkost 

dosáhne nastavené vlhkosti a zastaví se, digitální trubice “jang” bliká.
  Indikátor plného zásobníku vody “o”: bliká, když je zásobník vody plný, jinak je vypnutý 

Během běžného provozu se na displeji “BB “ zobrazuje aktuální hodnota vlhkosti 
okolního prostředí.
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 Bezpečnostní opatření
 Odvlhčovač by neměl pracovat při nastavení vlhkosti vyšší, než je vlhkost okolního 

prostředí.
 Když se rozsvítí ukazatel plnosti vody, vylijte vodu z nádržky na vodu. Poté dejte 

vyprázdněnou nádržku na vodu zpět do původní polohy a stroj můžete dále používat.
 Když se stroj zastaví, před opětovným spuštěním počkejte alespoň 3 minuty, aby ne-

došlo k poškození kompresoru.
 Použitelný rozsah okolní teploty je 41 - 95° F (5 - 35° C).
 Když je odvlhčovač v provozu, provozní kompresor vytváří teplo, které zvyšuje teplotu v 

místnosti, což je normální jev.
 Když potřebujete tento výrobek přemístit, zvedněte jej směrem k přední části výrobku, 

jak je znázorněno na obrázku a.
 

 Indikace vypouštění 
Vypuštěnou vodu lze uložit do tan k nebo ji vypustit zvenčí pomocí hadice.

 Použití nádržky na vodu 
Voda odvlhčená tímto zařízením automaticky odtéká do nádrže na vodu. Když je voda 
plná, rozsvítí se kontrolka. Když je nádržka na vodu plná, celý stroj přestane pracovat. 
Vyprázdněte prosím vodu v nádržce na vodu.

  Jak je znázorněno na obrázku, vyjměte nádržku na vodu a poté vodu vylijte.
  Vraťte nádržku na vodu do původní polohy.
  Stisknutím tlačítka napájení stroj spusťte.
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 Průběžné vypouštění vody
Pokud chcete tuto funkci použít, odpojte napájecí zdroj, vytáhněte gumovou zátku, 
zasuňte vodovodní trubku do průběžného odtoku, připojte napájecí zdroj a spusťte stroj. 
Vývod vody z vodovodní trubky by měl být o více než 3,9 palce (10 cm) níže než průběžný 
odtokový otvor a vodovodní trubka by neměla být ohnutá, aby bylo zajištěno hladké 
vypouštění vody.

Gumová zátka

 Vyprázdněte nádržku na vodu

Držte drážky na levé a 
pravé straně nádržky 
na vodu oběma rukama 
současně a opatrně 
nádržku na vodu 
vytáhněte. Dbejte na to, 
aby nádržka na vodu 
byla stabilní a nedošlo k 
jejímu vylití.

Obraťte nádržku, abyste 
vyprázdnili vodu.

Vraťte nádržku zpět na 
místo.
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 Čištění filtru
 Vyjměte nádržku na vodu.
 Držte filtrační sítko tak, jak je znázorněno na obrázku, a stáhněte je dolů.
 Vyčistěte filtr: Pomocí vysavače jemně nasajte prach na povrchu filtru. Pokud je filtr velmi 

znečištěný, otřete jej teplou vodou s jemným čisticím prostředkem a zcela jej vysušte.
 Jak je znázorněno na obrázku, vložte filtr zespodu nahoru a zasuňte jej do otvoru pro filtr 

v předním plášti.
 Znovu nainstalujte nádržku na vodu.
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 Porucha Jev 

Je správně připojen napájecí kabel? Zapojte zástrčku do zásuvky.

Je napájecí kabel správně připojen?

Fenomén selhání Analýza kořenových příčin

Stroj nefunguje

Nízká účinnost 
odvlhčování

Hlasitý hluk při 
provozu

Vypouštěcí hadice 
byla řádně připojena, 
ale vytékala z ní voda 
nebo do nádrže stále 
proudila voda.

Odvlhčovač se zapne, 
ale nefunguje.

Přístup

Vypusťte vodu z nádrže a vraťte ji zpět na 
správné místo na karoserii.

Je teplota v místnosti vyšší než 35 °C (95 °F) 
nebo nižší než 5 °C (41 °F)?

Protože tento výrobek není vhodný do extrém-
ního prostředí, přístroj se automaticky ochrání a 
vypne, což je normální jev.

Je teplota v místnosti mezi 20°C (68°F) a 
35°C (95°F)?

Stroj se automaticky ochladí, což je normální.

Špatné proudění vzduchu?aire? Kolem výrobku by mělo být asi 7,9 palce (20 cm) 
volného prostoru.

Je okolní vlhkost příliš nízká?baja? A ani to není matný jev.normal.

Je zablokován přívod vzduchu? Vyčistěte případné nečistoty z přívodu a odvodu 
vzduchu z výrobku.

Je stroj umístěn pod úhlem? Přesuňte stroj na rovný povrch.

Připojte se k hadici, aniž byste vytáhli šedou 
gumovou zátku vývodu vody.

Před připojením vodovodní trubky vytáhněte 
šedou gumovou zátku vývodu vody (podrobnos-
ti naleznete na stránce se schématem funkce 
nepřetržitého vypouštění vody v návodu).

Trubka není správně připojena, druhý konec 
trubky je zablokován a vodu nelze řádně 
vypustit. correctamente.

Po připojení vodovodního potrubí se ujistěte, 
že jsou oba jeho konce neblokované. Udržování 
vodovodního potrubí v nakloněném stavu je pro 
gravitační odtok příznivější.

Nádrž je plná nebo není správně instalo-
vána.

Vyprázdněte nádrž a znovu ji nainstalujte 
na místo.

Plovák snímače v nádrži se zasekl a nepo-
dařilo se ho správně přemístit.

Zatlačte plovák do nejnižší polohy pro správnou 
polohu plováku.

Odvlhčovač je v procesu odmrazování, je 
normální, že se kompresor během procesu 
odmrazování zastaví.

Proces odmrazování může trvat 15 až 20 minut. 
po dokončení odmrazování začne odvlhčovač 
automaticky pokračovat v procesu odvlhčování.

Upozornění: 
Odvlhčování je možné pouze v případě, že je v provozu:
Před spuštěním stroje se ujistěte, že je otevřený výstup vzduchu, jinak se stroj přehřeje.Nikdy 
nezastavujte stroj přímo odpojením napájecího kabelu.Pokud problém přetrvává, vypněte jej, 
odpojte zástrčku a pošlete jej zpět do naší společnosti k opravě.
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1. Během používání nestavte 
stroj na měkký a nerovný 
podklad, aby nedocházelo k 
vibracím nebo pohybu.

2. K zasunutí do trupu 
nepoužívejte tenké tyče nebo 
tvrdé předměty, aby nedošlo k 
poruše a nebezpečí.

3. Při používání udržujte přístroj 
mimo dosah zdrojů tepla, jako 
jsou topná tělesa a rychlovarné 
konvice, abyste šetřili elektrickou 
energii.

4. Při používání zavřete 
všechny dveře a okna, abyste 
dosáhli nejlepšího účinku 
odvlhčovače.

5. Neumisťujte předměty na 
přední a zadní stranu stroje. 
Pokud dojde k zablokování 
ventilace, sníží se účinek 
odvlhčovače.

6. V případě výpadku proudu 
nebo dlouhodobého nepoužívání 
odpojte napájecí kabel

7. Při čištění trupu jej jemně 
otřete vlhkým hadříkem. 
Nestříkejte vodu přímo.

8. Na trup neumisťujte žádné 
předměty

9. Filtr čistěte jednou za dva týdny 
(nepoužívejte horkou vodu o 
teplotě vyšší než 40 °C, alkohol, 
benzín ani žádnou jinou tekutinu).

10. Při průběžném 
odvodňování musí být 
odvodňovací trubka umístěna 
vodorovně a nesmí být 
nerovná a zamotaná.

11. Po vyčištění filtru jej 
neumisťujte k vysušení na 
přímé sluneční světlo, protože 
by mohlo dojít k jeho deformaci.

12. Před přemístěním nebo 
přepravou stroje vylijte 
nahromaděnou vodu z nádržky 
na vodu.





Kullanım
Kılavuzu
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R290 Soğutucu Akışkan Kullanımı için UYARI:
Yanıcı soğutucu akışkan kullanan üniteler için taşıma, işaretleme ve 
depolama

1. Yanıcı soğutucu akışkanlar içeren ekipmanların taşınması
Yanıcı gaz içeren ekipmanlarla ilgili olarak ek nakliye yönetmeliklerinin mevcut 
olabileceğine dikkat çekilmektedir. Birlikte taşınmasına izin verilen maksimum 
ekipman parçası sayısı veya ekipmanın konfigürasyonu, geçerli nakliye yönetmelikleri 
tarafından belirlenecektir.
Taşıma yönetmeliklerine uygunluk.

2. Ekipmanın işaretler kullanıla rak işaretlenmesi
Bir çalışma alanında kullanılan benzer cihazlara yönelik işaretler genellikle yerel 
yönetmelikler tarafından ele alınır ve bir çalışma yeri için güvenlik ve/veya sağlık 
işaretlerinin sağlanmasına yönelik asgari gereklilikleri belirtir.
Gerekli tüm işaretlerin bakımı yapılmalı ve işverenler çalışanların uygun güvenlik 
işaretlerinin anlamı ve bu işaretlerle bağlantılı olarak yapılması gerekenler konusunda 
uygun ve yeterli talimat ve eğitim almalarını sağlamalıdır.
İşaretlerin etkinliği, çok fazla işaretin bir araya getirilmesiyle azaltılmamalıdır.
Kullanılan piktogramlar mümkün olduğunca basit olmalı ve sadece gerekli detayları 
içermelidir. Yerel yönetmeliklere uygunluk.

3. Yanıcı soğutucu akışkanlar kullanan ekipmanın bertarafı
Bkz. Ulusal Düzenlemeler. Ulusal yönetmeliklere uygunluk.

4. Ekipmanların/cihazların depolanması
Ekipmanın depolanması üreticinin talimatlarına uygun olmalıdır.

5. Paketlenmiş (satılmamış) ekipmanın depolanması
Depolama paketi koruması, paketin içindeki ekipmanın mekanik hasar görmesi 
soğutucu akışkan şarjının sızmasına neden olmayacak şekilde inşa edilmelidir.
Birlikte depolanmasına izin verilen maksimum ekipman parçası sayısı yerel 
yönetmeliklerle belirlenecektir.
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Hizmet operasyonları
1. Genel
Yanıcı soğutucu akışkanlar kullanan cihazlar için, ayrı veya birleşik kılavuzlar şeklinde bir 
kurulum, servis ve çalıştırma kılavuzu sağlanacak ve aşağıdaki bilgileri içerecektir.

2. Semboller

3. Kılavuzdaki bilgiler
1) Aşağıdaki bilgiler, kılavuzun işlevi için gerekli olduğu ve cihaza uygulanabilir olduğu 
durumlarda kılavuzda belirtilmelidir:
--Ulusal gaz yönetmeliklerine uyulmalıdır.
--Maksimum soğutucu akışkan şarjı 0,004 kg için PD14DS’dir;
--Cihazın minimum kullanılabilir alanı PD14DS 4m²’dir;
--Havalandırma açıklıklarının tıkanıklıktan uzak tutulması için bir uyarı;
--Servis işlemlerinin yalnızca üretici tarafından tavsiye edildiği şekilde yapılması 
gerektiğine dair bir uyarı.
2) Kılavuzda, yanıcı soğutucu akışkan kullanan cihazın monte edildiği havalandırılmamış 
bir alanın, herhangi bir soğutucu akışkan sızıntısı olması durumunda yangın veya patlama 
tehlikesi yaratacak şekilde durgunlaşmayacak şekilde inşa edilmesini tavsiye eden bir 
ifade yer almalıdır. Bu uyarı şunları içermelidir:
--Cihazın, oda büyüklüğünün çalışma için belirtilen oda alanına karşılık geldiği iyi 
havalandırılan bir alanda depolanması gerektiğine dair bir uyarı;
--Cihazın sürekli çalışan açık alevlerin (örneğin çalışan bir gaz cihazı) ve ateşleme 
kaynaklarının (örneğin çalışan bir elektrikli ısıtıcı) olmadığı bir odada depolanması 
gerektiğine dair bir uyarı.

Uyarı
Buz çözme işlemini hızlandırmak veya temizlemek için üretici tarafından tavsiye 
edilenler dışında araçlar kullanmayın.
Cihaz, sürekli çalışan ateşleme kaynaklarının (örneğin: açık alevler, çalışan bir gaz 
cihazı veya çalışan bir elektrikli ısıtıcı) bulunmadığı bir odada saklanmalıdır. )
Delmeyin veya yakmayın.
Soğutucu akışkanların koku içermeyebileceğini unutmayın.
Cihaz, taban alanı 4m²’den büyük olan bir odada kurulmalı, çalıştırılmalı ve 
depolanmalıdır.

Cihaz R290 olarak 
yanıcı mag ile dol-
durulmuştur.

Cihazı kullanmadan önce, 
önce kullanma kilavuzunu 
okuyun.

Cihazı kurmadan önce, önce 
kurulum kilavuzunu okuyun.

Cihazı tamir etmeden önce servis 
kılavuzunu okuyun.
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Cihaz, mekanik hasar oluşmasını önleyecek şekilde depolanmalıdır.
3) Kılavuz, kalifiye servis personelinin kimlik bilgileri hakkında aşağıdaki gibi özel bilgiler 
içermelidir.
--Bir soğutucu akışkan devresi üzerinde çalışacak veya bu devreye girecek herhangi bir 
kişi, endüstri tarafından tanınan bir değerlendirme şartnamesine uygun olarak soğutucu 
akışkanları güvenli bir şekilde kullanma yeterliliğini onaylayan, endüstri tarafından akre-
dite edilmiş bir değerlendirme makamından alınmış geçerli bir sertifikaya sahip olmalıdır.
--Diğer kalifiye personelin yardımını gerektiren bakım ve onarım, yanıcı soğutucu akışkan-
ların kullanımı konusunda yetkin bir kişinin gözetimi altında yapılmalıdır.
4. Servis hakkında bilgi
Kılavuz, yanıcı soğutucu akışkan kullanan bir cihaza bakım yaparken aşağıdakileri yerine 
getirmeleri konusunda bilgilendirilecek servis personeli için özel bilgiler içermelidir.
1) Alan kontrolleri
Yanıcı soğutucu akışkanlar içeren sistemler üzerinde çalışmaya başlamadan önce, tu-
tuşma riskinin en aza indirilmesini sağlamak için güvenlik kontrolleri gereklidir. Soğutma 
sisteminin onarımı için, sistem üzerinde çalışma yapmadan önce aşağıdaki önlemlere 
uyulmalıdır.
2) Çalışma prosedürü
İş, iş yapılırken yanıcı bir gaz veya buharın mevcut olma riskini en aza indirecek şekilde 
kontrollü bir prosedür altında yapılmalıdır.
3) Genel çalışma alanı
Tüm bakım personeli ve yerel alanda çalışan diğer kişiler yürütülen işin niteliği hakkında 
bilgilendirilmelidir. Kapalı alanlarda çalışmaktan kaçınılmalıdır. Çalışma alanının etrafın-
daki alan bölümlere ayrılmalıdır. Yanıcı maddelerin kontrolü ile alan içindeki koşulların 
güvenli hale getirildiğinden emin olun.
4) Soğutucu akışkan varlığının kontrol edilmesi
Teknisyenin potansiyel olarak yanıcı atmosferlerin farkında olduğundan emin olmak için 
çalışma öncesinde ve sırasında alan uygun bir soğutucu akışkan dedektörü ile kontrol 
edilmelidir. Kullanılan kaçak tespit ekipmanının yanıcı soğutucu akışkanlarla kullanım için 
uygun olduğundan emin olun, yani kıvılcım çıkarmayan, yeterince sızdırmaz veya kendin-
den emniyetli.
5) Yangın söndürücünün varlığı
Soğutma ekipmanı veya ilgili parçalar üzerinde herhangi bir sıcak çalışma yapılacaksa, 
uygun yangın söndürme ekipmanı hazır bulundurulmalıdır. Şarj alanının yanında bir kuru 
toz veya CO2yangın söndürücü bulundurun.
6) Tutuşturucu kaynak yok
Bir BUZDOLABI SİSTEMİ ile ilgili olarak herhangi bir boru tesisatının açığa çıkarılmasını 
içeren bir çalışma yürüten hiç kimse, yangın veya patlama riskine yol açabilecek şekilde 
herhangi bir ateşleme kaynağı kullanmamalıdır. Sigara içmek de dahil olmak üzere tüm 
olası ateşleme kaynakları, soğutucu akışkanın çevreye yayılabileceği kurulum, onarım, 
sökme ve imha alanlarından yeterince uzakta tutulmalıdır. Çalışma başlamadan önce, 
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yanıcı tehlikeler veya tutuşma riskleri olmadığından emin olmak için ekipmanın etrafın-
daki alan incelenmelidir. “Sigara İçilmez” levhaları asılmalıdır.
7) Havalandırılmış alan
Sisteme girmeden veya herhangi bir sıcak iş yapmadan önce alanın açık olduğundan 
veya yeterince havalandırıldığından emin olun. İşin yürütüldüğü süre boyunca bir dere-
ceye kadar havalandırma devam etmelidir. Havalandırma güvenli bir şekilde yapılmalıdır
Açığa çıkan soğutucu akışkanı dağıtın ve tercihen dışarıdan atmosfere atın.
8) Soğutma ekipmanının kontrolleri
Elektrikli bileşenlerin değiştirildiği durumlarda, bunlar amaca uygun ve doğru spesifikas-
yona sahip olmalıdır. Her zaman üreticinin bakım ve servis yönergelerine uyulmalıdır. 
Şüphe durumunda yardım için üreticinin teknik departmanına danışın.
Yanıcı soğutucu akışkanların kullanıldığı tesisatlarda aşağıdaki kontroller uygulanmalıdır:
--Şarj boyutu, soğutucu akışkan içeren parçaların monte edildiği oda boyutuna uygun-
dur;
--Havalandırma makineleri ve çıkışları yeterli şekilde çalışıyor ve engellenmemiş;
--Dolaylı bir soğutma devresi kullanılıyorsa, ikincil devre soğutucu akışkan varlığı açısın-
dan kontrol edilmelidir;
--Ekipman üzerindeki işaretler görünür ve okunaklı olmaya devam etmektedir. Okunaksız 
olan işaretler ve işaretler düzeltilmelidir;
--Soğutma borusu veya bileşenleri, bileşenler doğal olarak korozyona dirençli malzeme-
lerden yapılmadıkça veya bu şekilde korozyona karşı uygun şekilde korunmadıkça, soğu-
tucu akışkan içeren bileşenleri korozyona uğratabilecek herhangi bir maddeye maruz 
kalmayacakları bir konuma monte edilir.
9) Elektrikli cihazlara yönelik kontroller
Elektrikli bileşenlere yönelik onarım ve bakım, ilk güvenlik kontrollerini ve bileşen incele-
me prosedürlerini içermelidir. Güvenliği tehlikeye atabilecek bir arıza mevcutsa, tatmin 
edici bir şekilde giderilene kadar devreye hiçbir elektrik kaynağı bağlanmamalıdır. Arı-
za hemen düzeltilemiyorsa ancak çalışmaya devam etmek gerekiyorsa, uygun bir geçici 
çözüm kullanılmalıdır. Bu durum ekipman sahibine bildirilmeli ve böylece tüm taraflar 
bilgilendirilmelidir. İlk güvenlik kontrolleri şunları içermelidir:
• Kondansatörlerin deşarj edilmiş olması: kıvılcım olasılığını önlemek için bu işlem güvenli 
bir şekilde yapılmalıdır;
• Sistemi şarj ederken, geri kazanırken veya temizlerken hiçbir canlı elektrik bileşeninin ve 
kablo tesisatının açıkta kalmaması;
• toprak bağlantısının sürekliliğinden emin olun.
5. Sızdırmaz bileşenlerin onarımı
1) Sızdırmaz bileşenlerin onarımı sırasında, sızdırmaz kapaklar vb. çıkarılmadan önce 
tüm elektrik kaynakları üzerinde çalışılan ekipmandan ayrılmalıdır. Servis sırasında eki-
pmana elektrik beslemesi yapılması kesinlikle gerekliyse, potansiyel olarak tehlikeli bir 
durumu uyarmak için en kritik noktaya kalıcı olarak çalışan bir sızıntı tespit sistemi yer-
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leştirilmelidir.
2) Elektrikli bileşenler üzerinde çalışırken, muhafazanın koruma seviyesini etkileyecek şe-
kilde değiştirilmediğinden emin olmak için aşağıdakilere özellikle dikkat edilmelidir. Bu, 
kabloların hasar görmesini, aşırı sayıda bağlantıyı, orijinal spesifikasyona göre yapılmamış 
terminalleri, contaların hasar görmesini, rakorların yanlış takılmasını vb. içerir. Cihazın 
güvenli bir şekilde monte edildiğinden emin olun. Contaların veya sızdırmazlık malzeme-
lerinin artık yanıcı atmosferlerin girişini önleme amacına hizmet etmeyecek şekilde bo-
zulmadığından emin olun. Yedek parçalar üreticinin spesifikasyonlarına uygun olmalıdır.
NOT: Silikon dolgu macunu kullanımı bazı kaçak tespit ekipmanlarının etkinliğini engelle-
yebilir. Kendinden emniyetli bileşenler üzerinde çalışmadan önce izole edilmeleri gere-
kmez.
6. Kendinden emniyetli bileşenlerde onarım
Kullanılan ekipman için izin verilen voltaj ve akımı aşmayacağından emin olmadan devre-
ye kalıcı endüktif veya kapasitans yükleri uygulamayın.
Kendinden emniyetli bileşenler, yanıcı bir atmosferin varlığında canlı iken üzerinde 
çalışılabilecek tek tiptir. Test cihazı doğru değerde olmalıdır. Bileşenleri yalnızca üretici 
tarafından belirtilen parçalarla değiştirin. Diğer parçalar, bir sızıntı nedeniyle atmosfer-
deki soğutucu akışkanın tutuşmasına neden olabilir.
7. Kablolama
Kablolamanın aşınma, korozyon, aşırı basınç, titreşim, keskin kenarlar veya diğer olum-
suz çevresel etkilere maruz kalmayacağını kontrol edin. Kontrol, kompresörler veya fan-
lar gibi kaynaklardan kaynaklanan eskime veya sürekli titreşimin etkilerini de dikkate al-
malıdır.
8. Yanıcı soğutucu akışkanların tespiti
Soğutucu akışkan kaçaklarının aranmasında veya tespit edilmesinde hiçbir koşul altında 
potansiyel ateşleme kaynakları kullanılmamalıdır. Halide torç (veya çıplak alev kullanan 
başka bir dedektör) kullanılmamalıdır.
9. Kaçak tespit yöntemleri
Aşağıdaki kaçak tespit yöntemleri yanıcı soğutucu akışkanlar içeren sistemler için kabul 
edilebilir olarak görülmektedir.
Yanıcı soğutucu akışkanları tespit etmek için elektronik kaçak detektörleri kullanılmalıdır, 
ancak hassasiyet yeterli olmayabilir veya yeniden kalibre edilmesi gerekebilir. (Algılama 
ekipmanı soğutucu akışkan içermeyen bir alanda kalibre edilmelidir.) Dedektörün po-
tansiyel bir ateşleme kaynağı olmadığından ve kullanılan soğutucu akışkan için uygun 
olduğundan emin olun. Kaçak tespit ekipmanı soğutucu akışkanın LFL’sinin bir yüzdesine 
ayarlanmalı ve kullanılan soğutucu akışkana göre kalibre edilmeli ve uygun gaz yüzdesi 
(maksimum %25) onaylanmalıdır.
Kaçak tespit sıvıları çoğu soğutucu akışkanla kullanım için uygundur, ancak klor soğutucu 
akışkanla reaksiyona girip bakır boru tesisatını aşındırabileceğinden klor içeren deterjan-
ların kullanımından kaçınılmalıdır.
Bir sızıntıdan şüpheleniliyorsa, tüm çıplak alevler söndürülmelidir.
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Sert lehim gerektiren bir soğutucu akışkan sızıntısı tespit edilirse, tüm soğutucu akışkan 
sistemden geri kazanılmalı veya sistemin sızıntıdan uzak bir bölümünde (kapatma vana-
ları aracılığıyla) izole edilmelidir. Oksijensiz azot (OFN) daha sonra hem lehimleme işle-
minden önce hem de lehimleme işlemi sırasında sistemden temizlenmelidir.
10. Sökme ve tahliye
Onarım yapmak için veya başka bir amaçla soğutucu akışkan devresine girerken gele-
neksel prosedürler kullanılmalıdır. Ancak, yanıcılık söz konusu olduğundan en iyi uygula-
manın takip edilmesi önemlidir. Aşağıdaki prosedüre uyulmalıdır:
• Soğutucu akışkanı çıkarın;
• Devreyi inert gaz ile temizleyin;
• Tahliye edin;
• İnert gazla tekrar boşaltın;
• Devreyi keserek veya lehimleyerek açın.
Soğutucu akışkan şarjı doğru geri kazanım silindirlerine geri kazanılmalıdır. Üniteyi gü-
venli hale getirmek için sistem OFN ile “yıkanmalıdır”. Bu işlemin birkaç kez tekrarlanması 
gerekebilir. Bu işlem için basınçlı hava veya oksijen kullanılmamalıdır.
Yıkama, sistemdeki vakumun OFN ile kırılması ve çalışma basıncına ulaşılana kadar dol-
durmaya devam edilmesi, ardından atmosfere havalandırılması ve son olarak vakuma 
çekilmesi ile gerçekleştirilecektir. Bu işlem sistemde soğutucu akışkan kalmayana kadar 
tekrarlanacaktır. Son OFN şarjı kullanıldığında, çalışmanın yapılabilmesi için sistem at-
mosferik basınca kadar havalandırılmalıdır. Boru tesisatında sert lehimleme işlemleri 
yapılacaksa bu işlem kesinlikle hayati önem taşır.
Vakum pompası çıkışının herhangi bir ateşleme kaynağına yakın olmadığından ve hava-
landırma bulunduğundan emin olun.
11. Şarj prosedürleri
Geleneksel şarj prosedürlerine ek olarak, aşağıdaki gerekliliklere uyulacaktır.
--Şarj ekipmanı kullanılırken farklı soğutucu akışkanların kontaminasyonunun meyda-
na gelmediğinden emin olun. Hortumlar veya hatlar mümkün olduğunca kısa olmalıdır, 
böylece içlerinde bulunan soğutucu akışkan.
--Silindirler dik tutulmalıdır.
--Sistemi soğutucu akışkanla doldurmadan önce soğutma sisteminin topraklandığından 
emin olun.
--Şarj işlemi tamamlandığında sistemi etiketleyin (henüz yapılmadıysa).
--Soğutma sisteminin aşırı doldurulmamasına azami özen gösterilmelidir.
Sistem yeniden şarj edilmeden önce OFN ile basınç testine tabi tutulmalıdır. Sistem, şarj 
işlemi tamamlandıktan sonra ancak devreye almadan önce sızıntı testine tabi tutulacak-
tır. Sahadan ayrılmadan önce bir takip sızıntı testi yapılacaktır.
12. Hizmetten Çıkarma
Bu prosedürü gerçekleştirmeden önce teknisyenin ekipmana ve tüm ayrıntılarına ta-
mamen aşina olması çok önemlidir. Tüm soğutucu akışkanların güvenli bir şekilde geri 
kazanılması iyi bir uygulama olarak tavsiye edilir. Görev gerçekleştirilmeden önce, geri 
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kazanılan soğutucu akışkanın yeniden kullanımından önce analiz gerekmesi ihtimaline 
karşı bir yağ ve soğutucu akışkan numunesi alınmalıdır. Görev başlatılmadan önce elek-
trik gücünün mevcut olması çok önemlidir.
a) Ekipmana ve çalışmasına aşina olun.
b) Sistemi elektriksel olarak izole edin.
c) Prosedürü denemeden önce aşağıdakilerden emin olun:
• Gerekirse soğutucu akışkan tüplerini taşımak için mekanik taşıma ekipmanı mevcuttur;
• Tüm kişisel koruyucu ekipmanların mevcut olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığın-
dan emin olun;
• Geri kazanım süreci her zaman yetkili bir kişi tarafından denetlenir;
• Geri kazanım ekipmanı ve silindirler uygun standartlara uygundur.
d) Mümkünse soğutucu akışkan sistemini pompalayın.
e) Vakum mümkün değilse, soğutucu akışkanın sistemin çeşitli kısımlarından çıkarılabil-
mesi için bir manifold yapın.
f) Geri kazanım gerçekleşmeden önce silindirin teraziye yerleştirildiğinden emin olun.
g) Geri kazanım makinesini çalıştırın ve üreticinin talimatlarına uygun olarak çalıştırın.
h) Silindirleri aşırı doldurmayın. (%80 hacimden fazla sıvı doldurmayın).
i) Geçici olarak bile olsa silindirin maksimum çalışma basıncını aşmayın.
j) Silindirler doğru şekilde doldurulduğunda ve işlem tamamlandığında, silindirlerin ve 
ekipmanın derhal sahadan çıkarıldığından ve ekipmandaki tüm izolasyon vanalarının ka-
patıldığından emin olun.
k) Geri kazanılan soğutucu akışkan temizlenmeden ve kontrol edilmeden başka bir 
soğutma sistemine şarj edilmemelidir.
13. Etiketleme
Ekipman, devreden çıkarıldığını ve soğutucu akışkanın boşaltıldığını belirten bir etiketle 
etiketlenmelidir. Etikete tarih atılmalı ve imzalanmalıdır. Ekipmanın üzerinde yanıcı soğu-
tucu akışkan içerdiğini belirten etiketlerin bulunduğundan emin olun.
14. Kurtarma
Bakım veya hizmet dışı bırakma amacıyla bir sistemden soğutucu akışkan çıkarılırken, 
tüm soğutucu akışkanların güvenli bir şekilde çıkarılması iyi bir uygulama olarak tavsiye 
edilir.
Soğutucu akışkanı silindirlere aktarırken, sadece uygun soğutucu akışkan geri kazanım 
silindirlerinin kullanıldığından emin olun. Toplam sistem şarjını tutmak için doğru sayı-
da silindirin mevcut olduğundan emin olun. Kullanılacak tüm silindirler geri kazanılan 
soğutucu akışkan için belirlenmiş ve bu soğutucu akışkan için etiketlenmiş olmalıdır (örn. 
soğutucu akışkanın geri kazanımı için özel silindirler). Silindirler basınç tahliye vanası ve 
ilgili kapatma vanaları ile birlikte iyi çalışır durumda olmalıdır. Boş geri kazanım silindirleri 
tahliye edilir ve mümkünse geri kazanım gerçekleşmeden önce soğutulur.
Geri kazanım ekipmanı, eldeki ekipmanla ilgili bir dizi talimatla birlikte iyi çalışır durumda 
olmalı ve yanıcı soğutucu akışkanların geri kazanımı için uygun olmalıdır. Ayrıca, bir dizi 
kalibre edilmiş tartı mevcut ve iyi çalışır durumda olmalıdır. Hortumlar sızdırmaz bağlantı 
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kaplinleriyle birlikte eksiksiz ve iyi durumda olmalıdır. Geri kazanım makinesini kullan-
madan önce, tatmin edici bir şekilde çalışır durumda olduğunu, bakımının düzgün bir 
şekilde yapıldığını ve soğutucu akışkan salınımı durumunda tutuşmayı önlemek için ilgili 
tüm elektrikli bileşenlerin mühürlendiğini kontrol edin. Şüpheniz varsa üreticiye danışın.
Geri kazanılan soğutucu akışkan doğru geri kazanım silindirinde soğutucu akışkan teda-
rikçisine iade edilmeli ve ilgili Atık Transfer Notu düzenlenmelidir. Geri kazanım ünitele-
rinde ve özellikle silindirlerde soğutucu akışkanları karıştırmayın.
Kompresörler veya kompresör yağları çıkarılacaksa, yanıcı soğutucu akışkanın yağlayıcı 
içinde kalmadığından emin olmak için kabul edilebilir bir seviyeye kadar tahliye edildikle-
rinden emin olun. Tahliye işlemi aşağıdakilerden önce gerçekleştirilmelidir
kompresörün tedarikçilere geri gönderilmesi. Bu işlemi hızlandırmak için sadece kom-
presör gövdesine elektrikli ısıtma uygulanmalıdır. Bir sistemden yağ boşaltılırken, bu 
işlem güvenli bir şekilde yapılmalıdır.



/

10

TR KULLANICI
KILAVUZU

09

02 MAKİNE YAPIMI

Ana Bilgisayar
Ekran penceresi

Tutamak

Kontrol paneli

Ön
Ekran penceresi

Su deposu

Arka Hava çıkışı

Sürekli tahliye 

Sargı braketi

Güç kablosu saklama 
soketi

NOT: Giriş ve çıkış kapatılmamalı veya engellenmemelidir.dell’ariaOops!
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 Önemli Kullanım Bilgi
 Nem alma cihazını, dolu bir kova su ile nem alma cihazını destekleyebilecek kadar 
sağlam, düz bir zemine yerleştirin.

  Verimliliği korumak için nem alma cihazını kapalı bir alanda çalıştırın. Yakındaki 
kapıları ve pencereleri kapalı tutun.

  Çalışma sıcaklığı aralığı 41°F (5°C) ile 95°F (35°C) arasındadır.
  Şekilde gösterildiği gibi uygun hava sirkülasyonuna izin vermek için nem alma 
cihazının yanlarında ve arkasında minimum 7,9 inç (20 cm) ve nem alma cihazının 
üstünde 15,7 inç (40 cm) boşluk bırakın.

10

7,9 inç (20 cm)

7,9 inç (20 cm)
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03 OPERASYON TALİMATI

KİLİT	     HIZ

Anahtar Açıklama

Çocuk kilidi anahtarı
Çocuk kilidi fonksiyonunun etkinleşti-
rilmesi ve devre dışı bırakılması için.

Güç düğmesi
Makineyi açmak/kapatmak için.

Zamanlama tuşu
Cihazdaki saati ayarlamak için ku-
llanılır, ayar aralığı 1-24 saattir.

Mod tuşu
Çalışma modu seçimi.

Rüzgar hızı tuşu
Rüzgar hızları arasında geçiş yapmak 
için.

Nem tuşu
Nem eşiğini ayarlamak için.
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 İşlev Ayarla

 Güç düğmesi: Bu düğme, ilgili mod seçildiğinde gösterge ışığı “AÇIK” veya “KAPALI” 
gösterecek şekilde makineyi AÇMAK/KAPATMAK için kullanılır (iç mekan nemi ayarlanan 
değere ulaştığında, kompresör çalışmayı durduracak ve bu sırada çalışma göstergesi 
yanıp sönecektir).

 Fan hızı ayarı: İki tür rüzgar hızı vardır: güçlü hız ve rahat hız. Cihaz açıldığında, rüzgar 
hızları arasında geçiş yapmak için [rüzgar hızı] tuşuna basın. Kurutma modunda nem ve 
rüzgar hızı ayarlanamaz ve güçlü rüzgar hızı otomatik olarak seçilir.

 Mod ayarı: Cihazın üç çalışma modu vardır: nem alma modu, kurutma modu, sürekli nem 
alma modu. Güç açık durumdayken [Mod] düğmesine basın ve cihaz nem alma, kurutma 
ve sürekli nem alma modları arasında geçiş yapacaktır.

   Çalışma modu özellik tercihine göre değiştirilebilir:
•	 Nem alma modu: nem ve rüzgar hızı ayarlanabilir.
•	 Kurutma modu: Nem ve rüzgar hızı ayarlanamaz.
-Sürekli nem alma modu: nem ayarlanamaz, ancak rüzgar hızı ayarlanabilir.

 Nem ayarı: Nem alma modunda (diğer modlar geçersizdir), ayarlanan nem görüntüleme 
durumuna girmek için [Nem] tuşuna bir kez basın; ayarlanan nem değerini görüntülemek 
için “ 88 “ yanıp söner. Yanıp sönen “ BB “ süresi boyunca, nemi ayarlamak için [Nem] 
tuşuna basın.

    Değer. Ayar aralığı %30-80 bağıl nemdir ve döngüsel olarak ayarlanabilir. Nem] tuşuna 
bir kez basın, ayarlanan nem değeri %5 bağıl nem artacaktır. 5 saniye boyunca hiçbir 
tuşa basılmadığında veya başka tuşlara basıldığında, otomatik olarak onaylanıp çıkılır ve 
“ BB “ mevcut ortam nemini gösterir. Ayarlanan nem değeri %30 RH olduğunda, sürekli 
nem alma durumundadır.

 Çocuk kilidi ayarları: Açık veya kapalı durumdayken, çocuk kilidinin etkinleştirilmesini ve 
devre dışı bırakılmasını kontrol etmek için [Çocuk Kilidi] düğmesine 3 saniye boyunca 
uzun basın. Çocuk kilidi durumuna girdikten sonra, diğer tüm tuş işlemleri çalışmayı 
durdurur. Çocuk kilidini yalnızca [Çocuk Kilidi] düğmesine 3 saniye boyunca uzun basarak 
kaldırabilirsiniz.

 Güç kapatma hafıza fonksiyonu: Ekipman normal çalışma sırasında aniden kapatılırsa, 
tekrar açıldığında, otomatik olarak güç kapatılmadan önceki ayarlara geri dönecektir.

 
 Zamanlama ayarları: Zamanlayıcı cihaz kapalıyken ayarlanırsa, zamanlayıcı açılacak 
şekilde ayarlanır; cihaz açıkken ayarlanırsa, zamanlayıcı cihazı kapatacak şekilde ayarlanır.

   Zamanlayıcıyı ayarlamak için “zamanlama tuşuna” basın. Her bastığınızda zamanlayıcı 1 
saat artar. Ayar aralığı 1”24 saattir ve döngüsel olarak ayarlanabilir. Zamanlayıcıyı sürekli 
olarak ayarlamak için “zamanlama tuşunu” birkaç saniye basılı tutun; zamanlayıcı 00 
olduğunda geçersizdir.
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Zprávy 
1. Nádrž na vodu musí být správně umístěna, jinak bude detekována 
jako plná. 
2. Když přístroj při běžném provozu odvlhčování zjistí, že je nádržka na 
vodu plná, kompresor přestane běžet a ventilátor bude pokračovat v 
chodu po dobu 3 minut, než se zastaví, a v té době se zobrazí upozorně-
ní, že je nádržka plná.

  Zamanlayıcı geçerli olduğunda, zamanlama düğmesinin üzerindeki “o” gösterge ışığı 
yanacaktır. “Zamanlama düğmesine” bir kez basın, ekran zamanlayıcıda kalan süreyi 
gösterebilir ve mevcut nem değeri birkaç saniye sonra otomatik olarak görüntülenecektir.

 Su dolu koruması: Su deposu dolduğunda, makine durur ve su dolu gösterge ışığı “o” 
yanıp sönmeye başlar, Su deposu boşaldığında, su dolu gösterge ışığı “o” sönecektir. 
Makine daha sonra yeniden başlatılabilir.

 Ekran durumu: Cihaz açıldıktan sonra, bekleme (kapatma) modunda, sadece güç ışığı 
yanar.

   Zamanlayıcı durum göstergesi “o” yanar: Zamanlayıcı geçerli olduğunda uzun süre yanar, 
ayarlama ve görüntüleme sırasında yanıp söner ve geçersiz olduğunda söner. Konfor 
göstergesi “o”: Rüzgar hızı rahat rüzgara ayarlandığında yanacak, aksi takdirde sönecektir.

   Güçlü gösterge ışığı “o”: Rüzgar hızı güçlü rüzgara ayarlandığında yanacak, aksi takdirde 
sönecektir.

   Nem giderici modu göstergesi “o”: Nem giderici modu seçildiğinde ve
   çalışıyorsa, bu gösterge yanacak, aksi takdirde sönecektir.

   Kurutma modu göstergesi “o”: Kurutma modu seçildiğinde yanar, aksi takdirde söner.
   Sürekli nem alma modu göstergesi “o”: Sürekli nem alma modu seçildiğinde
  nem alma çalışma modu seçildiğinde açık, aksi takdirde kapalı olacaktır. Ortam nemi 

ayarlanan neme ulaştığında ve durduğunda, “yang” dijital tüpü yanıp söner.
  Su dolu göstergesi “o”: su deposu dolu olduğunda yanıp söner, aksi takdirde söner. 

Normal çalışma sırasında, “BB “ mevcut ortam nemi değerini gösterir.
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 Önlemler
 Nem alma cihazı ortam neminden daha yüksek bir nem ayarında çalışmamalıdır.
 Su dolu göstergesi yandığında, su tankındaki suyu boşaltın. Daha sonra boşaltılmış su 

deposunu orijinal konumuna geri koyun ve makine kullanılmaya devam edilebilir.
 Makine durduğunda, kompresörün zarar görmesini önlemek için yeniden başlatmadan 

önce en az 3 dakika bekleyin.
 Kullanılabilir ortam sıcaklığı aralığı 41 - 95° F’dir (5 - 35° C).
 Nem alma cihazı çalışırken, çalışan kompresör ısı üretecek ve bu da oda sıcaklığını yük-

seltecektir, bu normal bir durumdur.
 Bu ürünü taşımanız gerektiğinde, lütfen Şekil a’da gösterildiği gibi ürünün ön tarafına 

bakacak şekilde kaldırın.

 

 Tahliye göstergesi 
Boşaltılan su bir tankta saklanabilir veya bir hortum kullanılarak harici olarak boşaltılabilir.

  Su tankının kullanımı 
Bu makine tarafından nemi alınan su otomatik olarak su tankına akacaktır. Su dolduğun-
da gösterge ışığı yanacaktır. Su tankı dolduğunda, tüm makine çalışmayı durduracaktır. 
Lütfen su tankındaki suyu boşaltın.

  Resimde gösterildiği gibi, su tankını çıkarın ve ardından suyu dökün.
  Su tankını orijinal konumuna geri koyun.
  Makineyi çalıştırmak için güç düğmesine basın.
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 Sürekli drenaj
Bu fonksiyonu kullanmak istediğinizde, lütfen güç kaynağının fişini çekin, lastik tıpayı çıkarın, 
su borusunu sürekli drenaj çıkışına takın, güç kaynağını bağlayın ve makineyi çalıştırın. Su 
borusunun su çıkışı, sürekli drenaj çıkışından 3,9 inçten (10 cm) daha aşağıda olmalı ve 
düzgün drenaj sağlamak için su borusu bükülmemelidir.

Kauçuk Tıpa

 Su deposunu boşaltın

Su haznesinin sol ve sağ 
tarafındaki olukları aynı 
anda iki elinizle tutun, 
su haznesini yavaşça 
dışarı çekin. Dökülmeyi 
önlemek için lütfen su 
haznesini sabit tutmaya 
dikkat edin.

Suyu boşaltmak için 
depoyu ters çevirin.

Depoyu tekrar yerine 
yerleştirin.
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 Filtre temizliği
  Su haznesini çıkarın.
  Filtre süzgecini resimde gösterildiği gibi tutun ve filtre süzgecini aşağı çekin.
  Filtreyi temizleyin: Filtrenin yüzeyindeki tozu hafifçe emmek için bir elektrikli süpürge 

kullanın. Filtre çok kirliyse, ılık su ve hafif bir deterjanla silin ve tamamen kurulayın.
  Resimde gösterildiği gibi, filtreyi aşağıdan yukarıya doğru yerleştirin ve ön kabuktaki filtre 

yuvasına yerleştirin.
  Su deposunu yeniden takın.
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 Porucha Jev 

Güç kablosu düzgün bağlanmış mı? Fişi prize takın.

Güç kablosu düzgün bağlanmış mı?

Başarısızlık olgusu Kök neden analizi

Makine çalışmıyor

Düşük nem alma 
verimliliği

Çalışırken 
yüksek ses

Tahliye hortumu 
düzgün bir şekilde 
bağlanmıştı ancak 
su sızdırıyordu veya 
su hala tankın içine 
akıyordu.

Nem alma cihazı 
açılıyor ancak 
çalışmıyor.

Yaklaşım

Depodaki suyu boşaltın ve gövde üzerinde 
doğru konuma geri koyun.

Oda sıcaklığı 95°F (35°C) üzerinde mi yoksa 
41°F (5°C) altında mı?

Bu ürün aşırı ortamlar için uygun olmadığından, 
makine otomatik olarak koruma sağlayacak ve 
kapanacaktır, bu normal bir durumdur.

Oda sıcaklığı 68°F (20°C) ile 95°F (35°C) 
arasında mı?

Makine otomatik olarak soğuyacaktır, bu normaldir.

Hava akışı zayıf mı? Ürünün etrafında yaklaşık 7,9 inç (20 cm) boşluk 
olmalıdır.

Ortam nemi çok mu düşük? Bir nor mat fenomeni.

Hava girişi tıkalı mı? Ürünün hava giriş ve çıkışındaki kirleri temizleyin.

Makine açılı mı yerleştirilmiş? Makineyi düz bir yüzeye taşıyın.

Su çıkışının gri lastik tapasını çekmeden 
hortuma bağlayın.

Su borusunu bağlamadan önce su çıkışının gri 
lastik tapasını çekin (ayrıntılar için lütfen kıla-
vuzdaki sürekli drenaj işlevi sayfasının şematik 
diyagramına bakın)

Boru düzgün bağlanmamış, borunun 
diğer ucu tıkanmış ve su düzgün tahliye 
edilemiyor.

Su borusunu bağladıktan sonra su borusunun her 
iki ucunun da engelsiz olduğundan emin olun. Su 
borusunu eğimli bir durumda tutmak yerçekimi 
drenajına daha elverişlidir.

Depo dolu veya düzgün monte edilmemiş. Depoyu boşaltın ve yerine yeniden takın.

Depodaki sensör şamandırası sıkışmış ve 
düzgün şekilde yeniden konumlandırıl-
mamıştır.

Doğru şamandıra konumu için şamandırayı en alt 
konuma itin.

Nem alma cihazı buz çözme işlemindedir, buz 
çözme işlemi sırasında kompresörün durması 
normaldir.

Buz çözme işlemi 15 ila 20 dakika sürebilir. Buz 
çözme işlemi tamamlandığında nem alma cihazı 
otomatik olarak nem alma işlemine devam 
etmeye başlar.

Uyarı:
Lütfen makineyi çalıştırmadan önce hava çıkışının açık olduğundan emin olun, aksi takdirde 
makine aşırı ısınır. güç kablosunu çıkararak makineyi asla doğrudan durdurmayın. sorun 
devam ederse, lütfen kapatın ve elektrik fişini çekin ve onarım için şirketimize geri gönderin.
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04 BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

1. Kullanım sırasında, titreşimi 
veya hareketi önlemek 
için makineyi yumuşak 
ve düz olmayan zemine 
yerleştirmeyin.

2. Arıza ve tehlikeyi önlemek 
için gövdeye yerleştirmek için 
ince çubuklar veya sert nesneler 
kullanmayın.

3. Kullanırken, elektrikten tasarruf 
etmek için lütfen makineyi ısıtıcılar 
ve elektrikli su ısıtıcıları gibi ısı 
kaynaklarından uzak tutun.

4. Kullanırken, en iyi nem 
giderici etkisini elde etmek 
için lütfen tüm kapıları ve 
pencereleri kapatın.

5. Makinenin önüne ve 
arkasına eşya yerleştirmeyin. 
Havalandırma engellenirse, 
nem alma cihazının etkisi 
azalacaktır.

6. Elektrik kesintisi veya uzun 
süreli kullanılmama durumunda, 
lütfen güç kablosunu prizden 
çekin.

7. Gövdeyi temizlerken, 
nemli bir bezle hafifçe silin. 
Doğrudan su püskürtmeyin.

8. Gövde üzerine herhangi bir 
nesne koymayın.

9. Lütfen filtreyi iki haftada bir 
temizleyin (104°F (40 °C) üzerinde 
sıcak su, alkol, benzin veya başka 
bir sıvı kullanmayın)..

10. Sürekli drenaj sırasında, 
drenaj borusu yatay olarak 
yerleştirilmeli ve düzensiz ve 
dolaşık olmamalıdır.

11. Filtre temizlendikten 
sonra, deformasyona neden 
olabileceğinden lütfen kuruması 
için doğrudan güneş ışığına 
maruz bırakmayın.

12. Makineyi taşımadan veya 
nakletmeden önce, lütfen su 
haznesindeki birikmiş suyu 
boşaltın.




